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Ewcaywyn

AVTIKE(HEVO NG TOPOUOOC LETATTTUXLAKAG SUTAWUATLIKAG Epyaciag elval n
uetadpaon otnv eAAnvikn yl\wooa twv evotntwy 3.1, 3.2, 3.3, 3.5, 3.6 tou BiBAiou
«Mwooa kat MoAttikn» tou Tlov E. T{Oled, kat N avadelén Twv HETAGPACTIKWV
TPOPBANUATWY TIou TTPOoEKUPAV KATA TN LETAPPOOH TOUC.

‘Evauopa yla tnv Aoy ToU CUYKEKPLUEVOU DEPATOC AMOTEAECE TO HABN A
«Metadppaon Ketpévwv AleBvoic MoALTIKNC», yLa TO OO0 HETEDPACA TNV EVOTNTA
3.4 tou (6lou BiBAiou. H emihoyn tou BLBAlou autou €ylve Adyw Tou eviLladEpovtog
HOU yLa To B€pa TNG YAwooog, oAAA Kal AOYw TOU TPOTIOU UE TOV OTolo MapouoLalel
0 ouyypadeag to Bpa.

O Toled eival kaBnyntn¢ Edappoopévne NMwocoloyiog oto MAVETLOTALILO TOU
ESiuBolpyou amo to 1997. Exel Snuootevosl ToAAG apBpa kat BLBALC OXETLKA HE TN
vYAwooo Kal tn yA\woooAoylia, to omoia £€xouv BpeL eUPU AVAYVWOTLKO KOWVO HETAEY
YAWOGOAOYWV, KOLVWVLIOAOYWV, TIOALTLKWY ETLOTNUOVWY, LOTOPLKWY, avOpwItoAdywy,
HEXPL KAl HOLTNTWV.

To BLBAilo «MAwaooa kat MoALTikr», To omolo prnopel va BewpnBel Stadoyoc kot
ouumAnpwpa Tou iponyol evol tou BiBAlou, «Mwooa kat Tavtotnta» (“Language
and ldentity”, 2004), £xeL okomo va amodeifel, 0Tl N Y\wooo cuvdéstal ar’ akpo o’
OKPO HE TNV TOALTLKH, ELTE TIPOKELTAL YLO TNV EMLAOYI) TIOU KAVEL KATIOLOC YLOL TO TIOLOL
vYAwooo Ba JWANCEL KOL LE TIOLOV TPOTIO, £LTE yLO TNV AUTH KaBauTr MOALTIKA YAwooa,
gite ywa TV €€€ALEN TNG YAWOooOG Kal T dnuloupyia EBVIKWY YAwoowv.

AUTO OV KAVEL TO CUYKEKPLUEVO BLBALO TOOO wpaio Kat XpAoLuo lval, OtL palevel
TIG BaokEG L€ ou epLBAaAouv INTAHATA YAWOOOC KAl TTOALTIKNG, AVTAEL YVWOELG
Qo pLa oELpa amo KAASOUG Kal OTOXOOTEG, KOL ELOAYEL TOV OVAYVWOTN OTLG BEWPLES
Kall Tou¢ BewpnTikoUG Ttou cuVERaAQV OTLG cUINTAOELS TtEPL YAWOTAG KO TIOALTLKAG.
Ext6¢ autoU, o TpOmog Ue Tov omnoio ypadet o T{oled eival katavontog Kal
gekaBapog, TOAAEG HOPEC AKOUA KOl XLOUUOPLOTLKOC, KATL TTOU KAVEL To BLBAL0 auto
€UKOAOSLABOOTO KAl AMOAQUOTLKO.

Ma TN HeTadPAcn TOU AMOCTIACHATOG TToU MEAEEQ akoAoUuBnaoa Tig
KATEUOUVTNPLEG YPOUMES TOU METATTUXLAKOU TIPOYPAUHATOC Kal kKarola BLBAia
OXETIKA HE TN HeTadpaon, kal Baciotnka oe Ae€ikad kaL y\wooapta (r.y. IATE,
wordreference, Ae€kd TplavtaduAAidn, Aefikd Mmapmviwn).

O 1pomo¢ Ue Tov omolo HeTEdpaoa To KeipeVo elval pévovtag 600 To Suvatov mLo
TILOTH OTO MPWTOTUTIO Urtopouoa. AUTOG Elval 0 TPOTOG LE TOV OTtolo tpooeyyilw Ta
nepLoootepa (6N KELUEVWY, ylaTl Bewpw w¢ pia o eAeVBepn petddpaon dev
avadeLlKVUEL TNV LKAVOTNTA Tou ocuyypadEa. AAAalovtag ta Adyla tou, aAAAGLEL KOl TO
Udog Tou Kelpévou, BEAovtag kat un. Nwpilw, otL otav PAdue yla petadpacn dev
HAGpE amAd yla petadpacn, oAAd yla dSnuioupyia. O petadpaocTtiq eival
SnULoupyo¢ katl cuyypad£ag, Kal yla va KAVEL hla owoth S0UAELd, yla va



TPOCAPUOCEL £Val KELLEVO OTN YAWOOA TOU, Ba MPEMEL va TO HETADPACEL LE TPOTIO
Tiou Ba €XEL W¢ amoTéAeopa va punv ¢aivetal mepiepyo r adUoLKo To HeETAdpACUA
OTOV avayvwotn. H mpoowriki pou amoyn, Opwc, eival mw¢ dev Ba mpémnet va
omokAElvou e uTtepBOALKA AT’ TO MPWTOTUTO, (T AAUE yia To Ae€AOYLO TTOU
XPNOLLOTIOLELTAL, ELTE yLa TN oUVTAEN, ELTE yLa TN YPOUUOTIKN.

Map’ 6" autad, dev apvoupal, TwG OTNV TPOCTIABELA OV QUTHV, VO LELVW TILOTH OTO
TIPWTOTUTIO, TILBAVOV £pLEa TNV MOLOTNTA TNG LETAPPACHG LOU OE UEPLKA CNUELQL.
AnAadn, eite €peva umepBoAkd POKOAANUEVN OTO IPWTOTUTIO, VW SEV ETIPETE,
gite AOyw tNC Ldeoloylag pou aUTAG Sev Umopeca va okePTw Hia Lo eAeVBepn
HeTadpaon o onueia ou REepa OTL paAAov xpetalotav. Auto, wotdoo, Ba to
KPLVETE €0£(G, WG OVAYVWOTEC, TTAPAKATW.

H epyaocia anoteAeital ano tpia HEpN. ITO MPWTO HEPOC EXW TOPABETEL TO
TIPWTOTUTIO, OTO OMOL0 £XW KOKKLVIOEL TOUC OPOUG, TIG GPACELG KL TLC TIPOTACELC TIOU
pe Suokoheav. Ito deUTtePO HEPOC akoAoUBEL n petddpacn, otnv onola Exw
KOKKLVLOEL TOUG avtioTolyoug 0pouc, ppAaceLg, TPOoTATELS. TENOG, OTO TPITO PEPOG
Bpiokovtal Ta oxoAla, ota ornoia avadEpw TG SUOKOALEC HOU, TOV TPOTIO OKEYNC
HOU, KO TO TIWG OVTLUETWITLON TAL EUTTOSLA TTOU GUVAVTNOA ) TO TTWE SLKALOAOYW TLG
ETUAOYEG TTOU £€KavaL.
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Chapter 3

The social politics of language choice and linguistic correctness
3.1 HEARERS AS SPEAKERS

The preceding chapter looked into the political aspects of how different languages
come to be recognised, as well as into obstacles to such recognition. This chapter will
be concerned with the closely related question of the choices individuals make from
among the ways of speaking available in their environment, with the focus on the
political motivations and ramifications of their choices.

In §2.5 the point was made that, in traditional Christian doctrine, language
differences do not really matter, being superficial in comparison with that inner
language of knowledge that exists before any human language and is the same for
all. As St Augustine (354—430) said in his Sermon on the Nativity of St John the
Baptist:

Here is an inner word, conceived in the heart — it is trying to get out, it wants
to be spoken. You consider who it is to be spoken to. Have you met a Greek?
You seek the Greek word. A Latin? You seek the Latin word. A Carthaginian?
You seek the Punic word. Remove the diversity of listeners and the inner
word itself, as conceived in the heart, is neither Greek, nor Latin, nor Punic,
nor of any language. (Augustine 1863: 1304-5, my transl.)

This might be considered an early version of Giles’s Speech Accommodation Theory
(see Shepard, Giles and LePoire 2001) or Bell’s (1984) ‘audience design’, except that,
whereas Augustine accords no significance to the choice of language, modern
analysis sees it as important evidence that ‘speaker’ and ‘hearer’ are not polarly
opposed roles. For any utterance, the hearer is not merely a passive recipient, but is
partly responsible for the actual form the utterance takes, since speakers normally
adjust what they say to suit the social—political reaction they anticipate from their
audience. My choice of which language to speak, and of how to speak it — in the
standard way, in a way marked for region, social class, educational level, generation,
etc. — positions me vis-a-vis my interlocutors, whether | intend for it to do so or not.
If the difference between us is wide, this fact can be very obvious, but it often takes
much subtler forms, and can be masked by strong cultural forces, as described in the
next section.

3.2 THE DENIAL OF HETEROGLOSSIA



Multilingualism and linguistic variation have characterised human societies at least
since the time, long before history, when exogamy began to be practised. In the
many cultures which require that marriage be with someone from another tribe,
with women going to live with their husband’s people, each wife’s arrival adds to
their multilingualism. Not only does she bring her own language with her, but over
time, she learns their language — now hers as well — but speaks it in a way that
reflects the influence of her mother tongue, plus the sorts of changes that
characterise second-language use generally. She thus adds to the variation in the
way her second language is spoken. Although most of the changes she introduces
will disappear with her, some may spread and survive, first of all among her own
children, on whom she is the first strong linguistic influence. As not every bride
comes from a different outside tribe, there will be more support for the changes if a
number of her own kinswomen have married in.

Even where exogamy is not a cultural requirement, it is proverbially true that
opposites attract, whether or not there is a genetic-Darwinian basis to it in the
reproductive advantage that comes from the mixing of different gene groups. If you
have ever experienced hearing your mother tongue spoken with a foreign accent
and perceiving it as sexy — and who hasn’t, unless their mother tongue is so little
known that few outsiders have ever attempted to speak it — you have heard that
primal call of the exotic that guarantees that multilingualism and variation must
always be the norm, de facto if not de jure.

Why not de jure as well? Mainly because of the strongly felt desire, discussed in
§2.1, for each nation to have its own language, binding its members to one another
as an in-group while also keeping all out-groups maximally distinct. The whole
concept of ‘a language’ demands denial of the primal diversity of variation. The
concept of a ‘national language’ further demands the denial of multilingualism,
which is scarcely less primal. Perhaps the Coleridgean ‘suspension of disbelief ’ is
more appropriate than ‘denial’, because people never stop being aware of variation,
even if their awareness simply takes the form of looking down on anything that
deviates from the norm as bad or incorrect. And here is where the politics clearly
enter — for whatever is identified as the good or correct form of the language
empowers those who have it as part of their linguistic repertoire, and disempowers
those who don’t.

Even linguistics, the self-proclaimed scientific study of language, has tended over

its history to treat languages as though they were unitary entities, either ignoring
variation or relegating it to a secondary plane. A critical moment in the development
of modern structural linguistics came in 1959, when Charles A. Ferguson (1921-98)
introduced the concept of ‘diglossia’, originally with this narrow definition:

a relatively stable language situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a standard or regional
standards), there is a very divergent, highly codified (often grammatically
more complex) superposed variety, the vehicle of a large and respected body
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of written literature, either of an earlier period or in another speech
community, which is learned largely by formal education and is used for most
written and formal spoken purposes but is not used by any sector of the
community for ordinary conversation. (Ferguson 1972 [1959]: 244-5)

The importance of Ferguson’s article was that it put cultural politics right at the heart
of how a language was to be defined and analysed. The core cases he examined
were Arabic, Modern Greek, Swiss German and Haitian Creole. Other examples he
cited were Tamil, Chinese, and Latin in relation to the emerging Romance languages
in the Middle Ages and Renaissance. He specifically excluded the standard-language-
plus-dialects configuration familiar from Western European languages as not
encompassing the same level of ‘divergence’ either structurally or functionally.
Standard French is used for ‘ordinary conversation’ in France, where it is not
therefore in a diglossic relation which non-standard French dialects. In Haiti, on the
other hand, only Haitian Creole is used in ordinary conversation, and therefore it is in
a diglossic relation with Standard French. In such a case he called Haitian Creole the L
(‘low’) and Standard French the H (‘high’) language.

Within a few years, however, Ferguson’s narrow definition had been effectively
abandoned. Those who used it found that the differences of linguistic structure were
of trivial importance compared to the cultural—political factors implicit in the
functional differentiation of L and H. The new ‘broad’ definition of diglossia,
asserted notably by Fishman (1967), encompassed every case of a multilingual or
multidialectal community where the varieties occupy different functional domains
and have different levels of prestige. Subsequently it has become clearer that every
linguistic community fits this description — ‘monolingual’ communities are a
figment of the imagination, demanding the marginalisation or outright ignoring

of anyone who speaks something other than the majority language, or speaks the
majority language in a way that diverges from the general norm, or both. In the
words of Patten (2003: 358),

There may be a few countries that can claim not to have any settled linguistic
minorities — Japan, Korea, and Iceland are sometimes offered as examples —
but even they are host to second-language teachers, foreign military
personnel, refugees, and so on, that introduce an element of linguistic
diversity into their societies.

Japan in fact has at least one clearly ‘settled’ minority, the indigenous Ainu.

A much more radical proposal than Ferguson’s had been formulated 25 years
earlier, then fallen into oblivion. Mikhail M. Bakhtin (1895-1975), writing in
1934-5, described the normal condition of language as being one of heteroglossia,
where a multiplicity of different ways of speaking are constantly intermingling with
each other. The ‘unitary language’ of both lay and linguistic discourse



is not something given but is always in essence posited —and at every
moment of its linguistic life it is opposed to the realities of heteroglossia. But
at the same time it makes its real presence felt as a force for overcoming this
heteroglossia, imposing specific limits to it ... (Bahktin 1981: 270)

In Bakhtin’s Marxist schema, the tension between the unitary language and hetero-
glossia constitutes the arena of the class struggle where voices and signs are
concerned (this will be discussed further in §4.1).

Another powerful factor in this perception is writing, which, as shown in §2.3,
plays a crucial role in the historical recognition of languages. Written language has
the ongoing effect of effacing many of the levels at which variation in spoken
language is manifested — accent in particular, but also voice quality and intonation,
a level with particular importance for the signalling and interpretation of identity.
As you read these lines, unless you know me very well, the voice you hear speaking
the words in your mind isn’t my voice, but yours, or some mental creation of yours
speaking in whatever accent, voice quality and intonation you choose for it. If you
heard me speaking the words orally, you wouldn’t have this freedom which the
written word allows you. My voice would impose my particular variants.

But why do we generally perceive language as unitary rather than heteroglossic?
The reason is that our perception of language is, like all perception, only partial. If |
were equally focused on everything that was going on around me at any moment —
something impossible to imagine, let alone do — | wouldn’t actually be ‘focusing on’
or ‘aware of ' anything at all. Within language as in perception generally, focus

is selective, and usually aimed at one or the other of what linguists identify as the
‘functions’ of language: communication, representation, expression, phatic
communion, performances of various kinds. If we come away from a verbal
exchange with the perception that communication has taken place, then we
perceive that we have spoken ‘the same language’, regardless of how much linguistic
variation a third party might observe between us.

Such is our focus most of the time, even though we clearly do take in and interpret
much more than our interlocutor’s ‘message’. We make judgements about their
origins, social standing, education, upbringing — in short, their identity. Sometimes
we are quite aware of these judgements, yet even then, if we are left with the
impression of having understood each other, that communicative function can
occupy a central enough place that we suspend disbelief in non-variation and think
in terms of our having ‘the same language’.

3.3 THE ROLE OF EDUCATION

If language and politics were a country, education would be its capital, the great

centralised and centralising metropolis that everyone passes through, from which
the country is run and where its future course is determined. On one level this has
always been true — for insofar as the politics of language, especially of ‘correct’ or



‘standard’ language, are bound up with writing, they depend on a technology that
demands intense and sustained teaching before it is mastered. Even traditional
master-and-apprentice systems in arts that didn’t necessarily entail writing still
involved the passing down of a specialised lexicon and discourse that both contained
the knowledge of the art and signalled one’s mastery of it. The great classical
languages, Latin, Greek, Hebrew, Arabic, Syriac, Chaldean, Chinese, Sanskrit, Tamil
and the rest, were maintained and learned through formal systems of education
bound up with a combination of religious practice and civil administrative practice,
over the long centuries in which they were conceived of not even as the ‘high’
language in a diglossia, but as language tout court.

The emergence of vernacular standards in the European Renaissance depended
entirely on the ‘transferable skills’ of people trained in reading and writing the
classical tongues. Only very slowly did the new vernacular standards find their way
into the curriculum, starting in the eighteenth century, getting the upper hand in the
nineteenth, and finally relegating the classical languages to a marginal position in the
twentieth — though it was still the case in the early decades of the twentieth century
that for a doctorate in some continental universities one had to produce a second
thesis in Latin in addition to the main thesis in the national language.

Starting in the 1860s, and running to near completion by the 1890s, universal
education spread throughout Europe and the Americas, and eventually to their
colonies. This transformed the very nature of education, from being a process
reserved for a select few to one which everyone underwent, though to differing
degrees, and through systems that never achieved the aims of social equality that
motivated those who founded them. By the 1960s even the great Paolo Freire
(1921-97), guru of the liberating potential of education, had to admit that, once
educated and liberated, the formerly oppressed would become oppressors in their
turn (see Freire 1970: 27). In the same decade Foucault (see §2.5, p. 34) popularised
the view that ‘knowledge’ is itself a manifestation of power, and by the 1970s Pierre
Bourdieu (1930-2002) and Jean-Claude Passeron were treating education as a
system aimed essentially at reproducing existing social class differences (Bourdieu
and Passeron 1977), an analysis far too well supported by their data to be dismissed
as mere ideological positioning.

Bourdieu (1991) would argue that language plays the central role in the social
reproduction that education carries out. Looking at regional differences in French in
relation to the standard language, Bourdieu writes of the ‘intimidation’ felt by the
student who has come to Paris from the provinces to do university studies. Bourdieu
enquires into what exactly this intimidation is and where it exists. He describes it

as a ‘symbolic violence’ that does not imply any ‘act of intimidation’ on the part of
the Standard French speakers whose reactions to the provincial dialect make the
newcomer feel intimidated. Bourdieu suggests as well that the non-standard speaker
co-creates the intimidation, in the sense that it



can only be exerted on a person predisposed ... to feel it, whereas others will
ignore it. It is already partly true to say that the cause of the timidity lies in
the relation between the situation or the intimidating person (who may deny
any intimidating intention) and the person intimidated, or rather, between
the social conditions of production of each of them. (Bourdieu 1991: 51)

Some individuals from the provinces, in other words, will remain unaware of any
reactions to which their dialect gives rise among Standard French speakers, in which
case no intimidation can be said to exist. But they are the exception. Most highly-
educated French people end up speaking Standard French, if not exclusively then

in addition to their home dialect, from which one can infer that the feeling of
intimidation is widespread.

Here then is one model for understanding how the spread of universal education
encouraged the levelling out of dialect differences and helped make the ‘national
language’, that dream of the sixteenth century, into a reality not just for a small
elite but eventually for most of the population. Education created the necessary
conditions for intimidation in those speakers who were inclined to feel it. Another,
quite different model has however been put forward by the Anglo-German historian
Eric Hobsbawm. Focusing precisely on the late nineteenth century, the period when
universal education came into being, Hobsbawm notes that one social class in
particular benefited from it: the lower middle class. The children of the small
tradesmen and artisans who made up this class could, by passing examinations,
enter into civil and colonial service and white-collar professions; and as they
ascended from the lower middle class its ranks were refilled with children of the
working class making their way up by the same process.

The classes which stood or fell by the official use of the written vernacular
were the socially modest but educated middle strata, which included those
who acquired lower middle-class status precisely by virtue of occupying non-
manual jobs that required schooling. (Hobsbawm 1990: 117)

These are also the people who become the mainstay of nationalism — not just by
active flag-waving on symbolic occasions, but daily in the banal ways pointed to by
Billig (1995), including their use of ‘proper language’ and their insistence on its
norms, even in conversation with their own children. Hobsbawm believes that
‘national identity’ in the sense we usually think of it really goes back to Victorian
shopkeepers and clerks who envied the feeling of class belonging enjoyed by both
the upper classes, with their clubs and aristocratic titles, and the workers, who could
locate their identity in socialism. Neither the aristocrats nor the workers needed
education to maintain their position; neither worried about their language in the
way that the middle class had to do, at least that very substantial portion of the
middle class whose standing rested on their command of standard written and
spoken usage.
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There is not necessarily a contradiction between Bourdieu’s and Hobsbawm’s
accounts. Both are describing how language shift toward the standard occurs among
individuals with socioeconomic aspirations. But Bourdieu, in his structuralist-
derived discourse aimed at understanding how our apparent ‘choices’ are guided by
social forces, focuses on ‘the social conditions of production” as embodied in our
habitus, the dispositions acquired from infancy onward that incline us toward certain
feelings and reactions. The forces which this model leads Bourdieu to perceive are
negative ones, sticks rather than carrots. Hobsbawm, meanwhile, is furthering his
recovery from Marxism by relocating language shift from ‘conditions of production’
(Bourdieu’s term above, which by 1990 Hobsbawm would reject as vulgar-
materialist reductionism) toward choices that individuals make, motivated positively
by carrots that aren’t exclusively economic. And it is positive forces that motivate
those choices. Yet from the actual experience all of us have had of making important
choices, we know that they are neither wholly determined by social forces nor made
in isolation from them, and that both positive and negative considerations — carrots
and sticks — play a role. Both accounts, in other words, may be right simultaneously.

By the same token, in certain circumstances the ‘intimidation’ and ‘violence’
through which the standard language is spread and enforced are not merely
symbolic. During the first seven or eight decades of universal education, British and
French children from Celtic speaking regions, or the French Basque country, and the
children of Roma (Gypsies) and other minority groups whose languages were distant
from English or French, were forbidden from speaking their mother tongue at school
and were subjected to painful physical punishment if caught doing so. This matter
will be considered further in the next section, but for now it is important to note
that the education system provided the one mechanism through which shift to the
national language could be effected. Children were in the hands of the institution at
least five days a week, and there were few legal constraints on what the institution
could do with them, stick-wise. Carrot-wise, their local communities were generally
in step with the nationalising agenda, proud of the nation and its overseas empire,
and certain that prosperity and progress lay with national language and identity,
poverty and backwardness with the local.

Today, the schools in these same areas are doing their part — not necessarily very
well or enthusiastically, and with varying degrees of government support — to rescue
the minority languages they did so much to eradicate, but the main battle line has
shifted to what it is elsewhere in Britain and France: standard versus non-standard
English and French. Here, as in every country that has been a magnet for immi-
gration in recent years, new issues of language choice have also come onto the
agenda — the example of Latvia from §1.5 is a case in point. Without exception,
education is at the centre of whatever language-and-politics debate arises. The
reason for that should now be clear: it is through education that language and
national identity are created, performed and above all reproduced. George Orwell
famously wrote in Nineteen Eighty-Four: ‘“‘Who controls the past controls the future:
who controls the present controls the past’ (Orwell 1989 [1949]: 37). To which may
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be added: Who controls the schools controls the past, through the teaching of
history; structures the present, through the powerful hierarchisation of individuals
and communities entailed by language choice and the enforcement of language
standards; and shapes the future, by shaping, or even by failing to shape, those who
will inhabit it.

3.5 LANGUAGE RIGHTS

Related to the linguistic imperialism critique is the idea of language rights, starting
with a basic human right for a community, and perhaps an individual, to be allowed
to use their mother tongue in public functions and to have their children educated
in it, even though it is not the official or majority language of the place where they
live. It is quite a recent concept, and actual language rights enshrined in law are few.
As has often been pointed out, what are usually referred to as ‘language rights’ are
more precisely claims for such rights, claims which imply that the rights exist in
natural law and should therefore be enshrined in constitutional or statute law.

There are several reasons why such claims are a relatively recent phenomenon.
Previously, linguistic minority groups tended to be more concerned with achieving
either political autonomy (and perhaps re-unification with their mother country, if
geographically adjacent) or full political and cultural integration into the majority
society. Also, while the rights of groups in matters of language might be taken
seriously, those of isolated individuals were not: it seemed to follow from
democratic principles that it was up to individuals to conform to the majority, not
the other way round. Finally, where education was concerned, the unspoken
consensus seemed to be that the role of public schooling was to maintain the
national culture and induct everyone into it. Foreign cultures would be studied as
subject matter, but their ways of doing things, including language, could not be part
of an education system funded by the taxpayer. If minority groups wanted education
in their own language, they would have to pay for it themselves.

But the logical flaw in this last position played a significant part in shifting
government views on minority education. For the fact is that members of minority
groups are also taxpayers, and as such have the right within a democracy to a voice
in how public education is conducted. Then, too, there is the fact that a particular
‘minority’ within a given country might not be a minority at all within a given part
of that country. Scots is a minority language in the UK, but not in Scotland.
Arguably the same is true of Welsh in Wales, even if less than 50 per cent of the
population actually speak Welsh — but here the issue becomes complicated by
guestions of who is ‘really Welsh” and who isn’t, e.g. recent immigrants or even
Welsh-born people whose parents moved to Wales from England.

With education the relevant focus is actually closer still, at the local level, and in
any locale where a significant portion of the people who furnish the tax base want
their children educated in Welsh, the current governmental ideology of increasing
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devolution would make it difficult to deny that they should be provided with public
education in the language of their choice. And if the language in question is Punjabi,
the same logic applies. The fact that it is not a ‘heritage’ language of the place is
irrelevant — languages belong to people, not to places, and Punjabi is the heritage
language of Welsh Punjabis.

More recently, the concept of language rights has been extended beyond education
to cover every interchange involving a governmental or public agency. Until the
1970s, governments around the world operated on the basis that their official
language or languages, as set by law or custom, would be used in dealing with the
public. Any member of the public who didn’t know the official language, whether a
recent immigrant, a deaf-mute, an aboriginal, a minority group member or a colonial
subject, had to get an advocate to deal with the government on their behalf. Trials in
which the defendant could not comprehend the language of the court proceedings
have been commonplace throughout history, in Centre countries as well as Periphery
ones, and are still a memory of just some twenty years’ distance in places such as
Hong Kong, where Chinese was not accorded any legal status until 1974 and English
was the sole language of court proceedings until the 1980s.

Today, throughout most of the world, the presence of official courtroom
interpreters is a matter of course and a defendant’s uncontroversial right —though
it is an extremely tricky business, given that differences between legal systems
sometimes need to be bridged, and that the translation of implicit nuances in
testimony is fraught with legal risks. Cooke (1995) offers a compelling study of the
intricacies involved in the translation of a legal decision of the Australian courts in a
case involving the killing of a white policeman by an aboriginal man. Only after a
lengthy process of preparing initial translations into the aboriginal tongue and then
having native speakers translate them back into English did it become apparent that
there was a hugely important linguistic—cultural disparity: the English terms ‘guilty’
and ‘not guilty’ were being rendered in the aboriginal language by terms that meant
the defendant was a ‘good person’ or ‘bad person’, rather than whether they had
committed the particular crime with which they were charged.

The courtroom is probably the place where ‘language rights’ have proceeded the
fastest because it is where the government potentially exercises its most oppressive
power over individuals, sentencing them to life, or death. As the stakes lessen, so
does the feeling that it is incumbent upon government to cater to individuals’
linguistic needs. The City of Edinburgh Council offers an Interpretation and
Translation Service that currently ‘provides interpretation and translation facilities in
approximately 40 community languages as well as Braille, tape, large print and
British Sign Language’. It publishes its official information in a selection of these
languages (notably Arabic, Bengali, Chinese, Italian, Japanese, Punjabi, Spanish,
Turkish and Urdu) chosen according to the topic. The Council also provides education
in Gaelic for children from nursery through to Higher Grade Gaelic in secondary
school; for although Gaelic no longer has monolingual speakers, its value as a symbol
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of national identity remains high. There are, however, well over 100 languages
spoken natively by smaller numbers of residents of the city. In this respect Edinburgh
is typical of cities across Europe, the Americas and Oceania. A de facto official-
language economy operates that will likely see the number of official languages
expand in coming years, though this could change abruptly for political reasons, for
instance if immigration and asylum policy should become even more controversial
than at present.

In the last ten years some innovative perspectives on language rights have emerged
from the work of two Canadian philosophers, Taylor (1994) and Kymlicka (2001,

see also Kymlicka and Grin 2003, Kymlicka and Patten eds 2003). Kymlicka
approaches the problem of language rights as one would expect a moral philosopher
to do — by assuming that justice is the goal of any rational society, and enquiring into
what justice would consist of where minority language speakers are concerned.
Following the method developed by John Rawls (1921-2002) in his Theory of Justice
(1971), Kymlicka starts from the position that the most just solution would be equal
language rights for all groups within a nation-state, in every sphere (education,
government, broadcasting etc.). He then attempts to find a justification for any
exception — cases where a given minority would itself benefit (along with the
majority) by having its language not accorded full status. These would include cases
where minority communities are too dispersed to form a coherent polity or identity
group, and where moving to the majority language would actually allow them to
pursue their political interests more effectively and to integrate into the society
without significant harm to an identity that is unsustainable anyway.

But even admitting such cases, Kymlicka concludes that justice nevertheless
demands multilingual language rights in every nation. A monolingual policy could
never be justified in Rawlsian terms. Yet Kymlicka concedes that justice is in fact not
the principal aim in every nation’s development of a language policy. Alongside
considerations of justice go ones of security that cannot be dismissed as irrational.
Many Eastern European countries, including Latvia (discussed in §1.5 above) and
others surveyed in Daftary and Grin (eds) (2003), have concerns about the survival
of their independence that are at least partly legitimate, and where the major cause
for concern is the existence within the country of a powerful minority that identifies
itself with another state — usually the Russian Federation in this part of the world,
but others as well, such as Hungary for the substantial Hungarian population of
Romania.

Kymlicka’s model allows for a moral balance between the interests of justice and
security, to a surprising degree. He defends language ‘purification’ laws, such as the
French Loi Toubon of 1994 restricting the use of English in advertising, broad-
casting, the names of shops etc., or the laws passed in Nazi Germany aimed at
ridding the language of foreign borrowings (on which see the extraordinary
Klemperer 1949), on the grounds that they are a legitimate, and seemingly harmless,
means of reinforcing the identity of the nation. The problem is that, in actual fact,
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language purification laws have always come in tandem with movements for racial
purification, in the most extreme cases through genocide. True, this is guilt by
association — purging the German language of words with non-Germanic roots
cannot be equated with gas chambers. Yet it has proven to be such a reliable
symptom of the racist mentality that one has to wonder how moral it is to ignore it
or even accept it as Kymlicka would have us do.

Other questionable aspects of Kymlicka’s position include the fact that the

language rights of ‘indigenous’ minorities (the descendants of long-ago immigrants)
turn out on the whole to have a stronger claim to moral legitimacy than do those of
recent immigrants, which again is disturbing even if, logically, it can be shown to
make sense within Rawls’s model of justice. Part of the problem is that today we are
much less inclined to think of nation-states as quasi-natural entities that are not
open to question, as was the general way of thinking from WW!I until the collapse of
the Soviet bloc. Nations remain however the cornerstone of Kymlicka’s thinking, and
his conclusions depend upon our acceptance of their fixity.

These comments are not meant to diminish the importance of Kymlicka’s work.

He has made philosophers take seriously the political and moral issues surrounding
language rights for the first time, and has given sociolinguists and applied linguists a
new framework within which to think and talk about them. That is, after all, the
philosopher’s job — it is not to endorse comfortable positions or provide
unchallengeable answers.

In the end, where does the current discourse of language rights leave us? ‘Insecure’
nations, meaning those with powerful minorities, seem to be morally entitled to
suppress them in order to preserve the nation-state. Secure nations, however, are
morally obliged to institute multilingual language rights for at least their coherent
indigenous minorities, though not for just anyone who demands such rights. One
wonders whether the outcome of this position will not be a never-ending circle,
where the secure nations empower their minorities, only to find that the result is

a feeling of insecurity (discovered and nurtured by the popular press, if history is
any guide) among the previously secure majority, producing a moral obligation to
backtrack on minority language rights, not just for the perceived security of the
nation-state but to protect the minorities themselves from a political backlash. It
does not seem like the ideal recipe for the long-term co-existence of languages and
cultures, yet neither is it clear that a superior alternative is in the offing.

3.6 THE LINGUISTIC PERFORMANCE OF MINORITY IDENTITIES

Recent work on linguistic identity treats it as a ‘performative’ discourse, in which
identities — those ‘imagined communities’, following Anderson (1991) — emerge
between the ‘claims’ which we make (or indeed perform) in speaking, and the
interpretations which others make of our claims. As a group of sociologists have
asserted,

15



National identities are not essentially fixed or given but depend critically on
the claims which people make in different contexts and at different times.
The processes of identity rest not simply on the claims made but on how such
claims are received, that is validated or rejected by significant others.
(Bechhofer et al. 1999: 515)

Nor, it should be added, can we neglect the identities that others project onto us. It
is also important to make clear that the ‘claims’ in question are not restricted to
explicit statements like ‘l am Bengali’, but most often take the form of what Billig
(1995) has termed ‘banal nationalism’. He defines it as

the ideological habits which enable the established nations of the West to be
reproduced. It is argued that these habits are not removed from everyday
life, as some observers have supposed. Daily, the nation is indicated, or
‘flagged’, in the lives of its citizenry. Nationalism, far from being an
intermittent mood in established nations, is the endemic condition. (Billig
1995: 6)

Billig criticises studies of nationalism for focusing too much on the ‘passionately
waved flag’, and too little on ‘routine flags’, like the one hanging limp in front of

the post office. The routine flag operates to reproduce banal nationalism precisely
because it is a ‘forgotten reminder’ (ibid.: 8) — its significance is overtly ‘forgotten’ by
observers, yet remembered in the depths of their mind. Billig’s point is that studies
of nationalism have perversely paid attention to the strongly asserted nationalism
that is typical only of a small minority of people, ignoring the banal nationalism that
is part of everyone’s everyday life (strong nationalists included). What is more, he
argues that this is part of

an ideological pattern in which ‘our’ nationalism (that of established
nations...) is forgotten: it ceases to appear as nationalism, disappearing into
the ‘natural’ environment of ‘societies’. At the same time, nationalism is
defined as something dangerously emotional and irrational: it is conceived as
a problem, or a condition, which is surplus to the world of nations. The
irrationality of nationalism is projected on to ‘others’ (ibid.: 38)

In other words, my nationalism, our nationalism, is natural and good; but their
nationalism is irrational and dangerous.

In Billig’s view, ‘an identity is to be found in the embodied habits of social life’

(ibid.: 8), including language. In this he follows Bourdieu, for whom seeing

identities as ‘embodied habits of social life’ is not in contradiction with the view
guoted above that they ‘are not essentially fixed or given but depend critically on the
claims which people make in different contexts and at different times’. We take on
new identities over the course of our lives; indeed, at any given moment each of us
is capable of performing and claiming a range of identities, depending on the context
we find ourselves in and the people we are with. What is more, the features
associated with a particular identity are fluid, and shift over time. Rampton (1995)
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has memorably described cases of identity ‘crossing’ among young people in
London, where features traditionally associated with Jamaican forms of English are
taken on by Asian youths, and vice versa, and both are taken on by ‘white’ British
youths, for whom they mark a generational identity, a ‘cool’ identity, their ethnic
associations not entirely forgotten but heading toward being so.

In the case of linguistic minorities, performed claims of identity take multiple
forms, which can be categorised under three main headings:

e performances in the minority language
e performances in the majority language
¢ code-switching between minority and majority language

Each of these can be further broken down. Performances in the minority language
may be purely local in form, or in the standard form of the minority language, if such
a form exists, either in speech or in writing. Gaelic speakers in Scotland are typical
of ‘old’ language minorities in having a sense of locality associated with their
particular dialect, but no real sense of a trans-local standard. Among communities
who retain an immigrant identity after many generations, such as Italian Americans,
Canadians or Australians, their awareness may be strictly of ‘good’ versus ‘broken’
Italian. Any distinctiveness of their form of the language, whether reflecting dialect
divisions in the home country, or different forms of language change than have
transpired in the home country, including influence from English, is viewed
negatively by them and folded in conceptually with decreasing fluency from
generation to generation.

On the other hand, the Arbéresh people whom Perta (2004) has studied,
descendants of Albanians who emigrated to Italy beginning in the fifteenth century,
and who have maintained a distinct identity over the centuries, have reacted
strongly against recent proposals for their children to be educated in Standard
Albanian, as used in the country they traditionally considered their homeland. The
reason appears to be that the wave of ‘new’ Albanian immigrants who have crossed
the Adriatic since 1991 have earned the wrath of the popular press, which depicts
them as dishonest parasites. Hence the ‘old’ Arbéresh communities no longer want
to be associated with the Albanian identity that for 500 years they claimed for
themselves. Face to face with the new immigrants, the Arbéresh not only perceive
their differences but also discover how much they have in commmon with the ethnic
Italians whose peninsula they have shared for all these centuries, and whom in the
past they have tended to resent as an oppressive majority. Now, only their particular
Arbéresh dialect, not Standard Albanian, can be an acceptable vehicle for a minority
identity performance — which raises certain obstacles when it comes to minority
language education.

The majority language too can serve as the vehicle for a minority identity
performance. In Britain, for example, second and third generation Indians and
Pakistanis generally command, in addition to their ‘heritage’ language, a spectrum of
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ways of speaking English that range from being unmarked ethnically to being very
heavily marked. They use this variation to perform their Asianness, not just to
outsiders but with one another. In October 2004 | was a guest on a chat show on
BBC Asian radio, alongside two young British Asian men, one of whom was there to
express his ‘cultural cringe’ at hearing other Asians speak English in an ethnically
marked way, while the other was arguing that your English should express ‘what you
really are’. As caller after caller kept condemning the first man — one even asking him
why he doesn’t go have his skin bleached white (see also Armour 2001) — | found
myself genuinely surprised at the passions aroused in so many by this issue of ethnic
performance in a language that outsiders might reckon not to be ‘theirs’, but the
relic of a colonial imposition.

It is important to stress that both the Asian men on the programme, the one who
sounded Asian and the one who didn’t, were ‘performing’ their identity in the
majority language. But it was different identities being performed. The man who
sounded Asian was also quite capable of sounding ‘English’ if he chose to — so his
performance in Asian English is, arguably, different in kind from that of his
Pakistani-born father for whom English was a second language and who could not
speak it without an accent no matter how hard he tried. We can speak less hesitantly
of linguistic resistance in the case of the son, who is choosing not to use English in
the majority way, than in the case of the father. But the counterargument can also
be made, namely that every voice that contributes to heteroglossia within the
majority language, willingly or not, is doing its part to resist linguistic and cultural
homogenisation.

Finally, we have minority identity performance through code-switching between

the minority and majority language. Code-switching is a complex topic in linguistics
and specialists engage in fierce polemics over how to analyse it; for my purposes it is
enough to assert that the mixing of majority and minority language takes different
forms in different places. Having grown up in Michigan, | was used to the ‘classic’
mode of code-switching as described by studies of French-English bilingual
Canadians and Spanish-English bilingual Americans, where there is a clear ‘matrix’
language, and switches into the second language occur at predictable syntactic or
discourse boundaries. Moving to Hong Kong, however, | found myself submerged

in an entirely different situation, where it is absolutely normal for Cantonese-English
bilinguals to converse with code-mixing in every sentence, sometimes in the middle
of a word, so that it was difficult or even impossible to identify a matrix language.
Cantonese might appear to be the matrix one minute, English the next. This is not
the pattern with a/l Hong Kong bilinguals — conversing in this way is generally
interpreted by Hong Kong people as a mark of being educated and cosmopolitan,
while still ‘performing Chineseness’.

Living in Hong Kong | was myself a member of the ethnic and linguistic minority.
It was important to me to learn enough Chinese that | could perform my identity as
a certain kind of outsider, with at least a weak identity tie to the place, rather than
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another kind, who lives there for years without ever speaking anything but English.
Such people reminded me of the Sicilian-American women | knew in my youth, who
had come to Michigan in the early 1900s and still in the 1960s and 1970s could not,
or would not, say a full sentence in English (or in Standard Italian, for that matter).
On the other hand, those British and American colleagues of mine in Hong Kong

who had fully embraced Chineseness and become really fluent speakers, seemed so
tied to the place that one doubted they could ever leave it. This provoked a mixture
of admiration, envy and fear in me — fear that | too might be so seduced by this
extraordinarily attractive culture as to lose myself. Hence my ambivalent desire to be
a majority language performer, but only up to a limit.

Of course, in this situation the ‘minority’ | belonged to was an oligarchy. Hong
Kong was still a British Crown colony —and even today, English remains an official
language and has lost none of its prestige. But Chinese is certainly not lacking in
prestige, and its majority status is overwhelming, since well over 90 per cent of the
population have it as their primary language. Rather different from this is the
situation with the ‘ex-colonial’ language Russian in countries formerly under the
control of the USSR, where members of majority ethnic and linguistic groups
perceive themselves as under threat from minority groups. This may seem like a
historically unusual situation, but across the world, culturally insecure majorities
have been a growing trend. The more public the performances of minority identity
become, the more the majority fear for the coherence of the national identity and
the whole social fabric it underpins.

There is an inherent paradox in the fact that, because ‘language rights’ are
accorded only to minority groups, who need them because their language is under
threat and the majority language is not, the result can be that the majority now
perceives itself as under threat because of the rights accorded to the minorities.
Indeed, the majority’s own language rights, having been taken for granted, are not
given legal recognition or protection, the whole point being to erode them enough
to create and maintain space for the minority language. But history has taught us
repeatedly the dangers of brushing aside the rights and feelings of the majority. The
likely result will be the rise of extreme political parties with a platform to shore up
majority rights and limit those of minorities. It is in the interest of linguistic
minorities to seek a balance, and self-destructive to position themselves in
opposition to the majority — even if, on the moral plane, past injustices would seem
to justify their doing so.

This discussion has ranged across a variety of different situations, and it would be

a mistake to imagine that one single approach would bring improvement to all of
them. Insofar as there is a theory for understanding and dealing with them, it is
grounded in the fact that all these situations give rise to the same basic set of
guestions. It is the answers that differ from case to case. Several of these questions
will be revisited, and possible answers to them sketched out, in §7.4 (points 6 to 11).
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Metadpoaon

KedbaAato 3
H KOWwVLKI TTIOALTIKI TNG YAWOGOLKAG ETAOYNAG KOL TNG YAWOOLKAG
opBotnTag

3.1 OI AKPOATEZ QZ OMIAHTEZ

To mponyoupevo KePAAalo eEETACE TLG TIOALTIKEG ITUXEG TOU TPOTIOU E TOV OToLo
avayvwpilovtat StadopeTIkEC YAWOOEG, KABWE KL TOL EUMOSLA LLOG TETOLAC
avayvwplong. Auto to kedpalalo Ba a.oxoAnBel pe to otevd ocuvdedeévo epwtnua
TWV EMAOYWV TTOU KAVOUV Ta ATOMO LETAEY TWV TPOMWVY OALaG TTou gival
SlaB<atpol oto meptBAaiAov Touc, e0TLALOVTOG OTA TOALTIKA KivnTpo KoL Ta
£MaKOAOUO A TWV EMIAOYWV TOUG.

Itnv §2.5 emionuavoOnke OTL, 0TO MOPAS0CLAKO XPLOTLAVIKO SOV, OL YAWOOLKEC
Sladpopec dev mailovv Mpayuatikd poAo, adou eival eMLPAVELAKES O CUYKPLON UE
€KELVN TNV ECWTEPLKN YAWOOA TNE YyVWONC, TTOU UTIAPXEL TIPLV aTto KABs avBpwrivn
vAwooa kat eivat n (dta yia 6Aoug. Onwc eime o Aylog Auyouativog (354—-430) oto
Knpuypd tou yia tn Févvnon tou Ayilou lwavvn tou Bamtioti:

Na €évag eowTteplkog Aoyog, mou cuNapBaveTal otnv Kapdld — mpoomabei va
ByeL pog ta £€w, BEAEL va elmwBEeL. IKEDTECAL OE TIOLOV TIPETIEL VAL ELMTWOEL.
‘Exelg yvwpiost EAAnva; Avalntag tov eAANVIKO Aoyo. Aativo; Avalntag tov
Aatwiko Aoyo. Kapxndovio; Avalntdg tov kapxndovio Adyo. Av adatpeBein
ETEPOYEVELA TWV OKPOOTWY, 0 ECWTEPLKOC AOYOC, OTWG CUAAQUPBAVETAL OTNV
kapdLd, &ev elval oute EAANVIKOG, 0UTE AATIVIKOG, o0UTE KapxnNSovLog, oUTe
Kavevog eidoug yAwooag. (Auyouotivog 1863: 1304-5)

AuTo Ba pmopoloe va BewpnOet pia mpwipn ekdoxn Tng Oswplag tou Adyou Tou
FkAWg (BA. Z€mapvt, MkAAg kot Aemoudp 2001) rj TOU LOVTEAOU «UTIOSELY O
akpoatwv» Tou Mrmel (1984), ue tn dtadopa otL, evw o Auyouativog Sev amodidet
Kapla onuacio otnv emdoyn ¢ YAwaooag, n ouyxpovn avaluon To BAEMEL wg
ONUOVTIKA artodel€n, 6t 0 «OUIANTAG» KaL O «aKPOATHG» SEV elval SLOUETPLKA
avtiBetol poAol. MNa kabe opAia, o akpoatng dev elval amMAWG Evag mabnTLkog
armoEKTNG, AAAQ elval eV HEPEL UTIELOULVOG YLOL TNV TIPAYUATLKI) Lopdr) TTOU TtalpveL
n outAla, adou ol OANTEG ouVNBWE MPOCAPUOTOUV AUTO TTOU AEVE yLa VA TaLPLATEL
OTNV KOLVWVLKOTIOALTLKH avTidpacn mou avapévouv amnod To Kowo touc. H emhoyn
HOU yLa TN YAwooa tou Ba LA ow Kot yla To mwe Ba tn WARowW — PE ToV
KOOLEPWUEVO TPOTIO, LE TPOTIO XOPAKTNPLOTLKO YLOL TNV TIEPLOXN, TNV KOWVWVLKH TAEN,
TO HOPPWTLKO eTtimedo, TN YEVLA K.ATL. — e TOTTOBETEL EVAVTL TWV CUVOUANTWYV LOU,
elte éxw autnv v npodBeon eite OxL. Eav n dtadopd petaly pag ival peyain, autod
TO YEYOVOC Umopet va ival oAU podavég, aAAd cuxva aipvel TTOAU TiLo
avenaiocOntn popdn Kat propst va KaAupOel amod LoxupEG TTOALTLOULKEG SUVAELG,
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OTWG MEPLYPADETAL OTNV EMOMEVN EVOTNTA.

3.2 H APNH2H THX ETEPOTAQZ21A2

H moAuyAwooia katl n yAwookr ToKIAOTNTA XapakTnpilouv TI¢ avOpwItLveS
KOLWVWVIEG TOUAGXLOTOV QO TNV €MMOXN, TTOAU TIPLV TNV LOTOPLA, TIOU APXLOE Vo
epapudletal n e€wyapia. 2toug mMOANOUC TTOALTLOHOUG TIOU AIALTOUV O YAUOC VOl
ylvetal pe kamolov amo aAAn ¢uAr, HE TIC YUVALKEG va Ttnyaivouv va {ioouv pE To
Aa6 tou culuyou toug, n adEn kabe culuyou auvéavel tnv MoAuvyAwaooia Tou Aaou
outou. Oxt povo pépvel pall Tng tn Sikn TNE YAwooa, aAAA L ToV Kalpo pabaivel tn
YAWOOO TOUG —TToU TwpPA eival Kot SIKN TNG— OUWG TN WAAEL LE TPOTIO IOV
OVTOVAKAQ TNV EMLPPON TNG LNTPLKAG TNG YAWCoC, KaBwC Kat Ta £(6n Twv aAAaywv
Tou xapaktnpilouv tn xpron tng deUTePnC YAWOoOoAG YEVIKA. ETOL, TPOCoBETEL OTLC
&N UTIAPXOUOEC TIOLKIALEG TOU TPOTTOU OUIALOG TNG SEUTEPNC TNG YAWOOoOC. Av Kl oL
TEPLOCOTEPEC aAAaYEC TToU elodyel Ba e€adaviotouv pall TnG, KATIOLEG UIMOPEL val
e€amAwBouv kat va eniBlwoouy, mpwta art' OAa PeTafl Twv SIkwv TNG atdlwy, ot
orola eival n mpwtn Loxupn yYAwaooukn emippon. KabBwc dev mpoépyetal kabe vidn
ano Sladopetikn e€wtepikn GUAR, Ba UTTAPEEL TTEPLOCOTEPN UTIOOTAPLEN YL TLG
OAAQYEG, oV £XOUV TTAVTPEUTEL APKETEC OUYYEVELG TNG KATIOWOV Ao TNV dla HuAr).

AkOpa Kal eKel Omou N e€wyapia dev elval pLa TOALTLOULKA amaitnon, ival
mapoltwdng aAnbesla OtL Ta avtiBeta EAKovTaL, E(TE UTIAPXEL OE QUTO
YEVETIKOSOpBLVLKA BACN OTO avVATTAPOYWYLKO TIAEOVEKTN LA TIOU TIPOEPXETOL A0 TV
avapelEn SladopeTikwy opadwv yovidiwy, eite OxL. Av 0o €XEL TUXEL VO AKOUOETE
KATTOLOV VOl LAQLEL TN UNTPLKI oo¢ YAwaooa pe EEvn mpodopd Kal va To Bewprioste
0£EL— Kal O€ ToLoV SeV €XEL TUXEL, EKTOC AV N UNTPLKI TOU YAwooa ival eAdxLoTa
YVWOoTH, Kol £ToL Alyol pévo £€vol €xouv Mpoomabr)oeL TOTE val TN A OOUV — EXETE
OKOUCOEL QUTO TO QPYEYOVO KAAETHA TOU €€WTLKOU, TIOU EYYUATOL OTL N TTOAUYAwaooia
KalL N YAWOOLKI TIOLKIALQ TTPETIEL VAL ELVOLL TTAVTOL O KOWVOVAG, EK TWV TIPAYUATWY, av Oxl
€K TOU VOUOU.

Marti oxL kot €k Tou vopou; Kuplwg Adyw tng évtovng embupiag, mou culntnbnke
otnv §2.1, kaBe £€Bvog va £xeL Tn Sk Tou YAwooa, SeopelovTag Ta HEAN TOU PETALY
TOUG WG opada, kpatwvtag mapdAAnAa oe anooTacn oTo PEYLoTo Suvato Badbuo
0Aou¢ 6ooug Bplokovtal eKTOG TNG opadag. H 6An évvola «piag yYAwooag» armaltel
anoppdn TNG apxEyovng ETEPOYEVELOG TWV TTOLKIALWY. H €évvola tng «€OVIKNG
YAwoooag» analtel mepattépw tnv anoppudn tng moAuyAwaoaiag, n onoia ival
ehdyLota Alyotepo apxeyovn. lowg n «avaoTtoAn tng duomiotiag» tou KoAepttl va
elvat mo KatdAAnAn amno tv «anoppubn», emeldn ol avlpwrol Sev mavouv OTE va
€XOUV ETIlYVWON TNG TOLKIALOG, AKOULOL KOL AV N EMLYVWOT TOUG TALPVEL MAWG TN
pHopdn tou va kottdalouv ad’ uPnAou otldnmote anokAivel and Tov kavova,
Bewpwvtag To Kako f eodalpévo. Kat edw eival mou pumAéketal EekdBapa n
TIOALTIKN — yLati O,TL tpoodilopiletal w¢ kaAn [ cwoth popdn TN YAwooag
€VOUVOUWVEL QUTOUG TTOU TNV €XOUV WG LEPOG TOU YAWOGLKOU TOUG PEMEPTOPLOU, Kal
QOB UVALWVEL TOUG UTIOAOLTTOUG.
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AKOUN Kal n YAwoooAoyia, N 0UTOAMOKAAOUMEVN EMLOTNUOVIKN LEAETN TNG YAWOOOG,
glye TNV TAON KOTA TN SLAPKELA TNG LOTOPLAC TNG VA AVTLLETWTLIEL TIC YAWOOEG oavV
VO ATOV EVIOLEC OVTOTNTEC, ELTE AYVOWVTOG TLG TTOWKIALEG elte utoBLBAlovTag TeC o€
Seutepevov eninedo. Mia Kplotun oty otnv avantuén tou cUyxpovou
yYAwoooAoykou doptopou rpbe to 1959, otav o ToapAg A. Oépyklouoov (1921-98)
ELONYOYE TNV évvola TN «SlyAwaoolagy, apxLKA LE QUTOV TOV OTEVO OPLOUO:

L0l OXETLKA 0TOOEP YAWOOLIKI KOTAOTOOH, OTNV OTOLa, EKTOG MO TLG KUPLEG
SlaAéktoug tng yYAwooag (mou pmopel va mepAapBavouv Eva mpoTumo 1)
TOTILKEC VOPLEC), UTLAPXEL HLa TIOAU amokAlvouoa, eEQLPETIKA
KWSLKOTIOLNHUEVN (CUXVA YPOAULLOTLKA TILO TIEPLTTAOKN) UTIEPTLOEEVN TTOLKIALQ,
TO MECO EVOC PEYAAOU KOL CNUAVILKOU CWHATOG YPAITTAG Aoyotexviag, eite
TAAQLOTEPNG TIEPLOSOU £ite AAANG KOWVOTNTACG OMLALAG, N omtola paBaivetal
o€ peyalo Babuod amo v enmionun ekmaldeuon Kal XpnoLUOTIOLELTAL YL TOUG
TIEPLOCOTEPOUC YPATTOUG KAl EMioNUOUG MpodopLkoug okomoug, aANd Sev
XPNOLLOTIOLELTAL ATTO KAVEVA TUHMO TNG KOWVOTNTOG Yla ouvnBLopEvn
ouvophia. (Dépyklouoov 1972 [1959]: 244-5)

H onuaocia tou dpBpou tou DEpyKlouoov NTav OTL E€BE0E TNV TMOALTLOULKH TIOALTLKNA
OKPLBWCE OTO EMIKEVTPO TOU TPOTIOU LE TOV OTIOLO HLa YAWO OO ETIPETIE VA OPLOTEL Kl
va avoAuBel. OL BOOLIKEC TEPUTTWOELG TTOU €€£TACE NTAV N apafLkn, N VEOEAANVLKN, N
€ABETIKN YEPUAVLKA KL N altvr) KpeoAn yYAwoaoa. AN mapadeiypota mou avepepe
Atav ta TapiA, to Kvellka, Kal Ta AOTIVIKO OE OXEON HUE TG AVOOUOUEVEC POUAVLKEG
YAwooeg Tou Meoaiwva Kal tng AvayEvvnong. ATEKAELOE €LOLKOTEPA T
Slapopdwaon «mpOTuUTN YAWCSOO OUV SLAAEKTOL», YVWOTH OO TIG SUTIKOEUPWITAIKES
YAwooeg wg Stapdpdwaon mou dev nepthapBavel To (6lo eninedo «amokAlong» eite
Souika eite Aettoupytka. H mpotumn yaAALKr XPNOLULOTIOLELTAL YLla «KaBnUEPLVA
ouvoulAla» otn FaAAila, omou dev BplokeTal EMOUEVWE 0 SLYAWOGLIKN OXEDN LE TLG
U T(POTUTIEG YAAALKEG SLAAEKTOUG. ZTNV AlTr), Ao tv AAAn TTAEUPA, KOVO N aiTvA
KPEOAN YAWO oA XpNOLUOTIOLELTAL OTNV KABNUEPLVH GUVOMIALL, KOL WG EK TOUTOU
Bploketal og StyAdwootkn oxéon e TNV MPOTUTIN YOAALKR. Z€ TETOLA TEPLMTWON
amoKaAoUoE TNV aitvi KpeoAn YAwooa “L” (“low” =«xapunAn») Kot Tnv mpotumn
yoAALk YAwooa “H” (“high”=«unAn»).

Méaoa og Alya XpovLa, woTOo0, 0 OTEVOG OPLOOG Tou DEPYKLOUCOV ELXE OUCLOOTIKA
eykataleldpOel. Oool Tov xpnolpomnoinoav dlamniotwoayv, OtL ot Stadopég TG
YAWooLKAG SO NTav deutepebouoag onuaciag, oe oUyKpLon UE TOUG
TLOALTLO ULKOU G-TLOALTLKOU G TTAPAYOVTEC TTOU UTIOVOOUVTAL 0T AELTOUPYLKA
Stadopormoinon twv L kat H. O véog «guplG» 0pLlopog Tng SlyAwoaoiag, Tov omoio
urtootiplée kupiwg o Qiopav (1967), meplhdppave kABe mepimtwon ULag
TOAUYAWOONG 1) TTOAUSLAAEKTIKI G KOLVOTNTAG, OTIOU OL TTOLKIALEG KaTaAaufdavouy
SLabopeTLKOUG AELTOUPYLIKOUG TOUELS Kal €xouV SLadopeTikd emineda KUPOUG.
AkoAoUBwC, éyve cadEotepo, OTL KAOE YAWOOLKN KOWVOTNTA TALPLAlEL OE AUTHV TNV
neplypadr — oL « LOVOYAWOOEGY KOWVOTNTEC lval amokunua tng dpavraciag, adou
amattouv TNV neplbwplonoinon A tnv andAutn napdPAePn onoloudimote WAAEL
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Stadopetiki YAwooo arod autrv tng mAsoPndiag, n LAAEL TN YAWood TNG
mAsloPndiag pe TPOTO MOU ATOKALVEL OO TN YEVLKA VOpUa, A Kal ta Suo. Z0udwva
ue tov MNartev (2003: 358),

Mropel va UTIAPXOUV HEPLKEC XWPEG TIOU UITOPOUV VA LOXUPLOTOUV, OTL SV
£€XOUV EYKATEOTNUEVEG YAWOOLKEC HelovOTNTEG —N lamwvia, n Kopéa kat n
loAavdia pepikéc popéc Sivovral we mapadelypata— aAAd aKOUO KL QUTEG
d\ogevouv daokdaloug SeUTepnG YAwooag, E£VO OTPATIWTLKO TIPOCWTILKO,
POOPUYEC K.ATL., TIOU ELOAYOUV £VA OTOLXELO YAWOOLKNC TTOAUOPpd LG OTLC
KOLWVWVLEG TOUG.

TNV MPAYHATIKOTNTA, N lamwvia £Xel TOUAAXLOTOV Pl EUPOVWEG KEYKATECTNHEVN»
HELOVOTNTA, TOUG LBayeveig Alvou.

Mta toAU 1o pl{ooTaoTIKY TIPoTaon and auth Tou Mépyklovuaoov sixe StatumwOetl
25 xpovia vwpitepa, aANd otn cuvéxela Anopovionke. O MuyanA M. Mrmoytiv
(1895-1975), ypadovrtag to 1934-5, mepléypade tn GUCLOAOYLKI) KATAOTOON TNG
YAWoooG w¢ etepoyAwoaoia, 0mou po TAnBwpa StadopeTikwY TPOTWV OULALOC
OVaLYVUOVTOL CUVEXWE METAEY TOUG. H «eviaio yYAwooo» TO00 Tou AdikoU 000 Kot
TOU YAWGOoLKou Adyou

Sev eival katL e6opévo, al\ad elval oTnv oucia TTAVTO SLATUTTWHEVH — KOl
KABe otyun TG YAWooLkAG TN {wnG £PXETAL O AVTIOEDN HE TIg
TIPAYUATIKOTNTEC TNG eTEpOYAWoaiag. Tautoxpova, OpPWCE, KAVEL aloOntr tnv
TIPAYUATLKN TNC apousia w¢ Suvapn umeépPacng autrg g etepoyAwaoaoiag,
ETMLBAANOVTAC TNC CUYKEKPLUEVA OpLa... (Mmaytiv 1981: 270)

210 HaPELOTIKO oA Tou MrayTiv, n éviaon HeTagy tng eviaiag yAwooog KoL TNG
ETEPOYAWOOLAC CUVLOTA TNV OPEVA TNG TAELKAC TTAANG Tou apopd PWVEC Kal orjpaTa
(owto Ba oulntnBel mepattépw otnv §4.1).

‘Evag AAAOG LoXUpOG TapAyovTag aUTH S TNG avTtiAnyng eivat n ypaodn, n onola, 0nwg
daivetal otnv §2.3, nailel KABOPLOTIKO POAO OTNV LOTOPLKI AvVayvVWwELoN TWV
YAwaoowv. H yparmtr yA\wooo £XEL TO CUVEXEG AIMOTEAECUA va e€aAeidel TOAG amo
Ta enineda ota onola ekSnAwveTal N MOLKIALO 0ToV TPOdOPLKO AOYO — CUYKEKPLUEVA
Vv npodopd, aAAA Kot TNV MoLOTNTA GWVI§ KAL TOV TOVIOUO, €va eTNMESO Ue
dlaitepn onuaocia yLla tTn cnUatodoTnon Kal TV EpUNVELA TNG TauTtotnTag. Kabwg
SLoBalete QUTEC TG YPAUUEG, EKTOC AV UE EEPETE TTOAU KAAQ, N Gpwvr) Tou akoUTE va
AéeL TIg Aé€elg oto pUaAo oag dev eival n Sk pou dwvr, aAAd n Sk oag, | Kamotla
voepn dnuoupyia oag, mou UAAEL pe omola ipodopad, ToLoTNTA GWVHGS KAl TOVIOUO
eTuAEEeTe e0elg. Av pe akoLyate va Aéw TLG Aé€eLg mpodopikad, dev Ba eiyate autAv
NV eAeuBepla o oag EMLTPETEL 0 YparTog AdyoC. H dwvn) pou Ba eméBaAle Tig
OLKEC MOV TTOLKIALEG.

AN\A ylati avTAapBavopacTe YEVIKA T YAwooa w¢ eviaia Kot OXL wg
etepoyAwaotkry; O Adyog eival, otL n avtiAnyn poag yla t yAwooa ivat, 6nwg Kabe
avtiAnyn, povo peptkr). Av nuouv e€loou CUYKEVTPWHEVOG 0€ OAa 6oa cuvERaLvav
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yUpW LOU avad aoa oTyun — Katt aduvato va ¢paviaoTel Kaveig, moco paAlov va to
KAVEL — oTNV TipaypatikotnTa dev Ba ‘eotiala o€’ 1} ‘ouveldntomnolovoa’ timota
amoAUTWCS. Méoa otn YAwooa 0mwe Kot otnv avtiAnyn yevika, n eotiaon eivat
ETUAEKTLKA Kol cUVAOWCE OTOXEVEL 1 OTO €val 1) 0TO GAAO OO AUTO TIOU OL
YAwoooAdyol tpoadlopilouv we «AELTOUPYLEC» TNG YAWOOAC: OTNV EMLKOWVWVLA, 0TNV
ovamnapaotoaon, otV EKpaacn, otn GATLKH EMKOWVWVLIA, OTLC ETILTEAECELC SLadOpwV
eldwv. Eav ¢puyoupe amnod pia cuvopAia pe tTnv avtiAnyn otL unrpée enkowvwvia,
TOtE KataAafBaivoupe OtL €xoupe LWAROEL «TNV (Sla YAwooay, aveEAPTnTA 0o TO
noon yAwoolkn dltadopornoinon umopel va mapatnprioel £vog Tpitog HeTay pag.

TEtola elval n eoTtiaon Hag TG MEPLOCOTEPEC GOPEC, TTOPOAO TTOU 0adwWE
AapBAvVOUUE KOl EPUNVEVOUE TTIOAD TIEPLOCOTEPA ATO TO K UAVULO» TOU CUVOMIANTA
pac. Kpivoupe tTnv mpo€Aeuon Toug, TNV KOWVWVLKNA Toug B€an, TNV eknaideuor) Toug,
NV avatpodr] Toug — €V OALyOLC, TNV TAUTOTNTA TOUC. MePIKEC POPEC EXOULE TIANPN
EMIYVWON QUTWV TWV KPLoEWV, aAAQ OKOPO KaL TOTE, AV £XOULE TNV EVTUTTWON OTL
£€XOUHE KaTaAABEL 0 £vag Tov AAAOV, QUTH N ETMLKOLVWVLAKI AELToUpyia pUmopel va
KOTaAABEL pia TOo0 KeVTPLKY B€on TTou avaoTEAAOUUE T SuoTILoTia 0TN KN
Sladpoporoinon KoL oKEPTOUAOTE OXETIKA E TO OTL EXOUUE «TNV Lo yYA\wooo».

3.3 O POAOZ THZ EKMNAIAEY2HZ

Av n YAwooa Kal n TTOALTLKA NTav Xwpea, n eknaidsuon Ba Atav n mpwtelouod TG, N
HEYAAN KEVTPLKNA KOl CUYKEVIPWTLKA LNTPOTOAN Ao TNV onola tepvoulVv OAoL, amo
TNV omola Slolkeital n xwpa Kat omou kabopiletat n LeEAAOVTLKA TNG TTopeia. ATo Th
uia, autod loxue mavta — epooov n MOALTIKN TNG YAWooag, ELIKA TNE KOWOTAG» N
«TPOTUTING» YAWooOg, cuVSEETaL e TN ypadn, e€aptatal anod pLa TexVoAoyia mou
amalttel évrovn kat Stapkr SLdackaAla PV UMOPECEL KAVELG va TNV LABEL TTOAU
KaAQ. Akopa Kot Ta mapadoolakd cuothpata SackAAou-puadntn o€ Téxveg mou Sev
CUVETIAyoVTaV amopaitnta tn ypadn, meptAdppavayv to mEPAcHa amo YEVLA OE YEVLA
€vOG €e1SLlkeuPEVOU AEELKOU KOl TTpayLOTELOG, TOL OTola TIEPLELXAV TN YyVwaon TNG
TEXVNG, KOL onpatodotoucay TNV dptia ekPAadnaon tng anod kamotlov. Ot peyAAeS
KAQLOOLKEG YAwaooeg, AaTwvika, EAAnvika, ERpaikd, ApaBikad, Tuplakd, XaAdaika,
Kwélika, Zavokpltikad, TapiA kat ot umtodouneg, Statnpndnkav kat dtdaxdnkav péow
EMIONUWV cuoTnUAaTwy ekmaibeuong, cuvbedepéva pe Evav cuVOUOOUO
BpPNOKEVUTLKNG TIPAKTLIKAG KOL TIOALTLKAG SLOLKNTLIKAG TIPAKTIKA G KATA TN SLAPKELD TWV
HOKPOXPOVWY QLWVWVY KATA Toug omoioug Sev Bewpndnkav kav w¢ n «uPnAn»
yYAwooa o€ pia dtyldwooia, aAAd anAd ws yAwaooa.

H epudadvion Twv mpotunwyv dnpotikwyv YAwoowv otnv Eupwrnaikni Avayévvnon
e€aptiotav €€ oAokAnpou amnod Ti¢ « ueTaPLBAoLUEG SEELOTNTES» TWV aAvOpWTTWYV TTOU
elyav eknaideutel otnv avayvwaon Kat tn ypadr tTwv KAAcoLKwY YAwoowv. OL VEES
TPOTUTIEG SNUOTIKEC YAWOOEG EVTAXONKAV OTO TPOYPAULO OTIOUSWV TTOAL apydq,
EeklvwvTag Tov 6€kato 0yS00 aLwva, aipvovtag To avw XEPL ToV SEKATO EvaTo
awwva Kot teAtka urtofipalovrag TG KAAOOLKEC YAWOOEC o€ eplBwplakn B€on tov
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€LKOOTO OLWVO — AV KOLL, OKOUOL KOLL TLG TIPWTEC SEKAETIEG TOU ELKOOTOU ALWVA, YLO VOl
QUTOKTHOEL KAVELG SLOAKTOPLKO O€ OPLOUEVA EUPWTIALKA TIOVETILOT LA ETIPETIE, EKTOG
amo Vv kKupla Statpfn otnv eBvikn YAwooa, va ekmovhoeL pa deUtepn SlatpiPn
ota AATVIKA.

H kaBoAwkn ekmaidevon, Eekvwvtag anod tn dekaetia tou 1860 Kot OAOKANPWVOVTAC
oxe&ov tov kKUKAo TG TN Sekaetia tou 1890, e€anAwBOnke og oAOKANpPN tv Eupwrn
KOl TNV ALEPLKN), KOL TEALKA OTLG OITOLKIEC TOUG. AUTO HETETPEPE TNV Lo TN dpuon TNG
eknaidevong amo pa dtadikaaoia mou tpoopllotav yLo Alyoug eKAEKTOUG O€ pLa
Stadkaoia otnv onoia umtoBANBnkav 6oL, av Kal o€ StadopeTikod Babuo, kot péow
OUOTNUATWY TIou eV METUXAV TIOTE TOUG OTOXOUC TNE KOWVWVLKNG LOOTNTAC TTOU
TIAPOKLVOUCAV QUTOUC Tou Ta idpuoav. MéxplL tn dekaetia tou 1960, akopa Kal o
pueyalog¢ Naouvlo Opéipe (1921-97), ykoupoUL TG armeAeuBEPWTIKNC TTPOOTTLKNAG TNG
eknaidevong, énmpene va mapadextel OtL, LOALS popdwvovTav Kot
aneAevBepwvovtay, oL TPWNV KATATILECUEVOL Bal yivovTay HE T OELpA TOUC
katareotéC (BA. Opélpe 1970: 27). Tnv bt ekaetia o Goukw (BA. §2.5, oeA. 34)
€kave SnuodAi tnv arodin, OTL N dLa n «yvwaon» givat ekdnAwon e€ovoiag, kat
HEXPL TN SdekaeTia tou 1970 o Miep Mmoupvtie (1930-2002) kat o Zav-KAovt
MNaoepov avipetwrnilav tnv ekmaideuon w¢ cUOTNUA TTOU OTOXEVUE OUCLAOTIKA OTNV
ovanapaywyn Twv UGLOTAUEVWY KOLVWVIKWV Taélkwy Stadopwv (MmoupvtLE Kat
MNaoepdv 1977), pa avaAuon mou urmootnpiletal umepBOAKA KA oo Ta
6edopéva Toug ya va amoppldBei wg amAn tdeoAoyLkr Tonobgtnon.

O Mrmoupvrtle (1991) Ba umtoothpile, O0tL N YAwooa mailel Tov Bactko polo otnv
KOLVWVLKI avormopaywyn mou emiteAel n ekmaidevaon. E€etalovtag TG TOMIKES
Sladopeg ota FaAAKA 0 OXEON UE TNV MPOTUTIN YAWooa, 0 MTIoupVTLE YpAdEL yLa
Tov «dOBo» mou VIwBEeL o poltnTAg Imou €xel €pBeL oto Napiol amod tnv emapyia yla
TIAVETILOTNULAKEG oToUSEG. O MTmoupvTLE Slepeuva TL akpLBwWG elvat autog o popog
Kot o UTtApXEL. To Teplypddel we piot « cUUBOALKN Biow, Ttou Sev cuvemadyetal
Kapla «mpagn ekpoBLopol» amd TNV MAEUPA TWV OMANTWY TNG MPOTUTING YOAALKAG,
TWV omolwv oL avildpAcELS TNV EMapPXLAKr SLAAEKTO KAVOUV ToV veodEPUEVO Va
atoBavetal poBo. O MmoupvILE utalviooeTal €miong, OTL 0 OUANTAC TTou Sev HIAAEL
NV MPOTUTN YAwooo cuvnuioupyet tov pofo, pe Tnv €vvola, OtTL

UIopel va aoknBel povo og €va ATopo Ue MPoSLABeo ... va TOV VIWOEL, EVW
Aot Ba Tov ayvonoouv. Eival nén v pépet aAnbela va mou e, OtL N attia

NG atoApuiag EykeLtal oTn oxEon METAEL TNG KATAOTOONG I} TOU ATOLOU TTOU
ekdpoPilel (mou pumopel va apvnBel onoladninote ekdofLotikn mpobeon) kat
TOU atopou 1ou ekdofiletal, i LAAAOV, HETAED TWV KOWVWVIKWY oUVONKWV

TIou TtapAyouVv kabéva anod auvtd. (Mmoupvtie 1991:51)

Me aAAa AoyLa, kamola atopa amnod T enapyieg dev Ba aviiAndBouv Tuxov
avTLOpACELG TTOU TIPOKAAEL N SLAAEKTOC TOUG LETOEL TWV OUANTWY TNE TTPOTUTING
YOAALKN G, OTOTE O€ TETOoLA MEPIMTWON €V UMOPOULE VA TTOULE OTL UTIAPXEL
ekpoBLopog. AmoteAouv OpwG TNV e€aipeon. OL meplocotepol FaAAoL e uPpnAo
emninedo popPwong KataAyouv va [AoUV TNV MPOTUTIN YOAALKN, av OxL
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OQMOKAELOTIKA, TOTE Yol e TN SLAAEKTO TN maTPidag Toug, armo TV onola Unopet
KQVELG va oupumepAveL OTL To aioBnua tou doPou eival eupéwg dtadedopévo.

ESw, Aoudv, umdpyeL Eva HLOVTEAO yLOL VOL KATOWVON OOV LE TIWG N €€AMAwonN tng
KaBoALkn g ekmaideuong evBappuve tnv LoomESwaon Twv StadekTtikwv Stadopwv Kot
BonBnaoe va yivel n «gBVIKN YAWoOA», TO OVELPO EKELVO TOU SEKATOU €KTOU QLLWVA,
TIPAYLATIKOTNTA, OXL LOVO yLa Lo kP €ALT, aAAQ €V TEAEL YL TOV TIEPLOCOTEPO
MANBuouo. H eknaibeuon dnuilovpynoe TIg anapaitnteg cuvonkeg yla ekpoBLopuo os
000UG OULANTEG elyav TNV Taon va atcBavovtal ¢pofo. Eva aAlo, apketa

510 opETIKO POVTEND, WOTOOO0, £XEL TpoTaBEel oo tov AyyAoyeppuavo Lotoptkod Eptk
Xounounop. Eotialovrag akplBwg ota TEAN Tou SEKATOU EVATOU alwva, TNV NMEPiodo
KOTA TNV omola Snuou pynonke n kaBoAkn ekmaideuaon, 0 XOUMOUTOW ONUELWVEL,
OTL pia KOWwVIKN Taén wheAnOdnke WOlailtepa amd aUTAV: N KATWTEPN HECALO TALN.
To matdLa Twv PKPWY EUITOPWV KOl TEXVITWYV, TIOU OMOTEAOUCAV QUTAV TNV TAEN,
UmopoUoay, EMITUYXAVOVTOC OE EEETAOCELC, va ELGEABOUV OTLC SNUOCLEG UTINPECLEG,
TOOO TIC EOWTEPLKEC, OO0 KOl TLC OTTOLKLOKPATLKEG, KOL OE EMAyYEApOTO ypadeiov:
Kol KaBw¢ avéBalvav anod Tnv Katwtepn Heoaia tafn, ekeivn Eavayéutle pe moadla
OO TNV EPYATLKA TAEN TTou avéBatvay pe Tnv dla Stadtkaoia.

OLtagelg mou emiBiwoav N xabnkav amnod tnv enionun xprion tng ypartng
SNUOTLIKAG YAWOOOC ATV TOL KOLVWVLKA TIEPLOPLOKEVA, AAANA popdwWHEVA
HECALO OTpWHOTA, Ta omola meph\appavav ekeivoug mou anéktnoav B£on
KOTWTEPNC peoaiag TaEng, akplBw AOyw TOU OTL AmacXOAOUVTOV OE HNn
XELPWVAKTIKEG SOUAELEC IOV amattovoav ekmaidevon. (Xoumopmop 1990:
117)

AvuTtol elval ot i8LoL avBpwroL ou yivovtal To OTAPLYHA TOU EBVIKLOMOU — OXL LOVO
LE TNV €VEPYN ETUOELEN MATPLWTLOUOU O OUUPBOALKEG TTEPLOTAOELG, AAAA KalL
KaONUEPLVA HLE TOUG KOLVOTOTIOUG TPOTIOUC IOV EMLoNUaivel o MTtiAyk (1995),
OUMIEPAAUBAVOUEVNC TNG XPNONG TNG «OWOTNE YAWCOOoAG» KAl TNG EUHOVAG TOUG
OTOUG KOVOVEG TNG, OKOMA KOL 0€ CUVOUIALEG e Ta (dla toug Ta mawdia. O
XOUMOUIO TULOTEVEL, OTL N «EBVLKNA TOUTOTNTA» LLE TNV EVVOLA LE TNV OTIOLA TN
OKEPTOUAOTE OUVNBWC, OVAYETAL OTOUG BIKTWPLAVOUG KATAOTNUATAPXES KOl
urntaAAAoug ou ZnAeuav To aloBnpa tou «TaflkoU aviKeLY», TTOU amoAdppavay
TOOO Ol AVWTEPEG TALELC, UE TA KAQUTT KOl TOUG OPLOTOKPATIKOUG TITAOUG TOUG, 000
KOl OL EPYATEG, oL omoiol tautilovtav Pe Tov 6oolaAlopd. OUTE oL APLOTOKPATEG,
oUTe oL gpyareg xpeltalovray eknaidevon yla va dtatnpricouyv tn B€on toug. Kaveig
a6 autol¢ v avnouxoUoe yla T YAwooa Tou Onw¢ n peoaia Td€n, TouAdyLotov
€KELVO TO TTOAU ONUOVTIKO TUAKA TNG MEoaiag TAENG Tou omoiou n B€on Baollotav

oTn YVWOon ¢ MPOTUTNG YPATtTh ¢ Kal ipodopLkn g xprong.

Aev umtdpyel anapaitnta avtipoon petafy Twv neplypadwyv Tou MMoupVTLE Kol ToU
Xounoumnop. Kat ot Vo neplypddouv mwe cUPBALVEL N LETATOMLON TNG YAWCOAC
TPOG TNV TPOTUTIN HETAEY ATOUWYV HE KOLVWVIKOOLKOVOULKEG dLAodoieg. AAAA o
MTOUPVTLE, OTNV TPOEPYOUEVN ATT TOV OTPOUKTOUPAALOUO TIpayUATELD TOU, N omola
OTOXEVEL OTNV KATAVONOH TOU TPOTIOU LE TOV OTIOLO OL POULVOUEVIKEG LOG KETUAOYEGH
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KaBodnyouvTal armod KOWWVIKEC TILECELG, EO0TLALEL OTLG KKOLWVWVLKEG CUVONKEC
TIAPAYWYNG» OMWE EVOWUOTWVOVTOL 0TV LWBLloouykpaoia pag, Tig Taoelg, SnAadn,
TIOU amoktnOnkav amno tn Bpedikn pag nALKia Kot HETA, oL omoieg pag npodlabEtouy
T{POG OPLOUEVA CUVALOOAUOTO KOl OPLOUEVEC aVTLOPATELS. OL TILEDELC, TIG OTIOLEC
Slakpivel 0 MToOupVTLE PECW TOU HOVTEAOU AUTOU, ELVOL OLPVNTLKEG, QTTOTPETTTLKEG,
KoL OXL TIPOTPEMTIKEC. O XOUTIOUTION, €V TW HETAEY, MpowOel TNV avakauyn Tou ano
ToV popéLlopd petatomnilovtag T YAWOoLKr LETOBOAN oo TG « CUVONKEG
mapaywyns» (o 6pocg tou MmoupvTLE Tapamavw, ToV onoio Ba anéppurte o
Xounounop pexpt to 1990 wg xudaio-UALOTIKO avaywyLlopo) mpog TLG EMAOYEC TTOU
KAVOUV TOL ATOUQ, TIOPAKLVNHEVA ATTO KIvNTpa TToU SeV elval amOKAELOTIKA
OLKOVOMLKA. Kal elval oL BETIKEC TILECELG TTOU TTAPAKIVOUV QU TEC TLG ETILAOYEC.
QoTO00, OO TNV MPOYHOTLKH EUMELPLO TOU VA KAVELG PLOL CNUOVTLKA ETIAOYN, TV
orola 0Aol £xou e Buwoel, yvwpiloupe otL, oute Kabopilovtal € oAokAnpou amno
KOLVWVLKEC TILECELG, OUTE YivOVTOL OIMOUOVWHUEVA OO AUTEG, Kal OTL allel poAo T000
1O O£TIKO, GO0 KAl TO APVNTIKO evOLapEpPOV —«KOPOTO Kal paotiyto». Kat ot SUo
nieplypadEg, pe aAAa AdyLa, UMopEL va elval CWOTEG TAUTOXPOVAL.

Me tnv 181a AoyLKr), O€ OPLOUEVEG TIEPLITTWOELG 0 «EKPOBLOUOCH Kot n «Blar», péow
TwvV onoiwv Stadidetal kat emBANAETAL N TPOTUTIN YAWOoOoQ, SV elval amAwg
oupBoALkol. Katd tn SLapKeLo TwV TPWTWV ETTA-OKTW SEKAETIWY KABOALKNC
eknaidevong, dev enttpenotay ota BPETOVOMOUAQ Kot oTta YAAAOTIOUAQ aIto
KEATODWVEC TTEPLOXEC N TN MaAAKN Xwpa Twv Baokwv, Kat ota tatdld twv Popad
(Towyyavwv) kat AAAWV HELOVOTIKWY OUAS WV TWV OMoilwV ol YAWOooEeC amneiyav anod ta
OyYYALKA A TA YOAALKA VO LA GOUV TN UNTPLKN TOUC YAWOOO 0TO OXOAELD KalL, AV TOUG
£TTLOVAV VAL TO KAVOUV, UTtoBAaAAovTaV o€ eMwduvn CWHATIK TIHwpia. AuTo To BEpa
Ba e€eTOOTEL MEPALTEPW OTNV EMOUEVN EVOTNTA, AAAQ TTPOG TO POV Elvatl
ONUOVTLKO VO ONUELWOEL, OTL TO EKTTALSEVUTIKO GUOTN O TTAPELXE TOV LOVASLKO
HUNXQVIOUO PECW TOU omoiou Ba pumopoloe va mpaypatonotndel n petapaocn nmpog
Vv €6vikn yAwooa. Ta madld Bpiokovtav oto eKMALSEUTIKO (Epupa TOUAAXLOTOV
TEVTE NUEPEC TNV EBSOUAdQ, KAl UTIHPXOV EAAXLOTOL VOULKOL TIEPLOPLOUOL OXETIKA LIE
TOUG TPOTIOUG TLHWPLAG TTOU pmopoloe va toug emBAAeL to idpupa. Ocov adopd tnv
«ATILL LOYU», OL TOTUKEG TOUG KOLVOTNTEG NTAV YEVIKA CUUPWVEC UE TO OXESLO
Kpatikomoinong, meprndaveg yla to £6vog Kal TNV UTIEPTIOVTLO AUTOKPATOpLa TOU, Kal
olyoupeg, OTL N eunuepla Kat n mpoodog e€aptiovtav and tnv eBvikn yYAwooa Kal
TAUTOTNTA, TN GTWYXELA KOL TNV OMLOB0SPOULIKOTNTA AMEVAVTL 0€ KABE TL VIOTLO.

ZAUEPQ, Ta OXOAEla OTLG LOLEC QUTEC MEPLOXEG ocUVELOPEPOUV —OXL amapaitnTa oAU
KOAQ ) Le evBouoLaopo, Kal Je peTaBaAlopevo Babuo kuBepvnTikng umtoothpLEnc—
otn SlAcwon TWV HELOVOTIKWY YAWOOWV, TLG OTIOLEG TipooTidBnoayv e KOO va
e€aleipouv. Opwg, n KUPLA VPO LAXNG EXEL LETATOTILOTEL O€ AUTO TTOU cUMPBaivel
o€ GAAa pEpN TG Bpetaviag kat tng MaAAlag: mpdotumn ayyAkn kot YaAAKn evavtiov
un mpotunng. Edw, onwg kat og kABe xwpa mou utrpée OAOC EAENG yLa TN
HUETAVAOTELON TA TEAEUTALO XpOvLa, £XOUV EpdavIoTEL vEa InTHHATA YAWOGCLKNAG
ETUAOYNAG— XOPOKTNPLOTLKO Tapddelypa eivat auto t¢ Astoviag amo tnv §1.5. Xwpig
efaipeon, n eknaidevon Bploketal oto emikevTpo onolacdnmote oulNTNong
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TIPOKU PEL OXETLKA HE TO BEPA «yAwaoa Kot TIOALTIKA». O Adyog yLla autd Ba mpémnetl
Twpa va eival Eekabapoc: n yAwooa Kal n €Bvikn tavtotnta dnpLloupyouvral,
EKTEAOUVTAL KAL TTPOTIAVTOG avaTopdyovTal HEow TG ekmaidevong. O Tloptl
Opyouel éypade wg yvwaotov oto Xihia Evviakooia Oydovta Téooepa: «OMOLOG
eAéyxeL To mapeABov, eAEyxel To HEANOV. OTOLOG EAEYYXEL TO TTAPOV, EAEYXEL TO
napeABov» (Opyouel 1989 [1949]: 37). 1o omoio unopet va mpootebei: dmolog
eAéyxeL Ta oxoAeia, eAEyxel To mapeABov, péow tne Stdaokaliag tng totopiag, Sopel
TO MAPOV, HEOW TNE LOXUPNG LEPAPXNONG ATOUWVY KOL KOLVOTATWY TIOU CUVETIAYETAL N
YAWOGoLKN emihoyn Kal n emBoAn Twv YAwooLKwV TPoTtUTIwY, Kal StapopdwveL To
HEAAOV, SlapopdwvovTtac, | aKOUA KoL AmoTUyXavovTag va SLapopdwaoeL, auTtoug
miou Ba to {oouv.

3.5 TAQZZIKA AIKAIOMATA

MEe TNV KPLTLKI TOU YAWGOOLKOU LUMEPLAALOHOU OXETI(ETAL KOl N LOEA TWV YAWOOLKWV
SIKalwpATWY, EeKlVvwvTaC amo eva Baotkd avOpwrivo StKalwpa: va EMITPEMETOL O
L0l KOLVOTNTA, KOl {OWG O€ €va ATOWO, VO XPNOLUOTIOLEL TN UNTPLKH TNE YAWO OO OE
SnuoaoLa AeLToupyAATO KaL VO TTAPEXETAL EKTTASEVON OTN YAWooa auTr ota tatdld
TWV ATOUWV TNC KOWoTtNnTac, mapoAo ou dev eival n emionun 1 n mietoPndukn
YAwooo Tou Tomou omou ouv. Eival pla apketd mpoodatn LO€a, KoL Ta POYHUOTIKA
YAWOOLKA SLKOULWLLOTO TTOU KATOXU pwVoVvTaL 0Th vopoBeaoia sival Alya. Onwg €xet
ouxva emionuavOel, autd mou cuvnBwc avadEpovTal WG «YAWOOLKA SIKOLWLOTA»
elval akplBéotepa aélwoelc yla TETOLO SIKALWHATA, AfLWOELS TToU UTIoSNAWVOUV OTL
TO SIKaLWHATA UTIAPXOUV 0To HUOLKO SiKaLo Kol WG €K TOUTOU Ba PETEL va
KOTOXUpWBOOUV 0TO GUVTOYHATIKO SIKALO 1] LECW TUTILKWY VOULWV.

Yrniapxouv SLadopol AGyoL yLa TOUG OTOLoUG TETOLEG AELWOELG ELvaL Eva OXETLKA
npoodato pavopevo. Mo maAld, ol YAWOOLKEG LELOVOTIKEG OMASEC ETELVAV Va
evlLapEpovTal TEPLOCOTEPO YLa TNV EMITEVEN 1TE TIOALTIKAG AUTOVOULag (Kal lowg
ETAVEVWONG UE TN YEVETELPA TOUG, AV ATV YEWYPAPLKA YELTOVIKN) E(TE TTAPOUG
TIOALTLKAG KOLL TIOALTLOMLKNG EVOWUATWONG 0TNV Kowvwvia tng mAstoPndiag. Eniong,
EVW TA YAWOOLKA SIKALWUATO TwV Opadwy UTINPXE MepimTtwaon va AndBouv cofapad
untoyn, 6ev cuVEBALVE TO (610 PE QUTA TWV PEUOVWHEVWV ATOHWVY: daLvoTay va
T(POKUTITEL Ao TG SNUOKPATIKEG OPXEG, OTL EVATIOKELTO OTO ATOMO VAL
ouppopdwBOoULV pe TNV mMAsloPndia kat Oxt To avtiotpodo. TEAoG, 6oov adopd TNV
eknaidevon, n dppntn enkpatovoa anoPn datvotav va ivat, 6tL o pOAoG TG
dnuooiag ekmaidevong NTav va dtatnproet tnv €0vikr KOUATOUpA KAl VO ELoAYAYEL
TOUG TAvTeG o€ auThVv. OL Eévol moAttiopol Ba egetalovtav wg B€pa oulntnong, aAAd
oL TpOToL cuuTEePLdOpPAG Toug, cupneplhapBavopévng tng yh\wooag, dev Oa
UmopoUoayv Vo IoTEAOUV UEPOG EVOG EKTTALOEVUTLKOU GUOTAHATOG TTOU
xpnuatodotouvrtav amnod Tou¢ GopoAoyoUPEVOUG. AV OL LLELOVOTLKEG OUAdEC BeAav
eknaidevon otn yA\wooa toug, Ba EMpeTe va TNV MANPWOOUV EKELVEC.
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AMN\G TO eUAOYO EAATTIWUO O€ QUTA TNV TEAeUTAla BEon EMalEe ONUAVTIKO pOAO OTN
HETATOMLON TWV KUBEPVNTIKWY aMOPEWVY YL TNV EKMALSEVON TWV HELOVOTHTWV.
ALOTL TO YEYOVOC €lval, OTL TO LEAN TWV UELOVOTIKWY OpAdwv eival emiong
$opoAoyoUHEVOL KOL WG EK TOUTOU £XOUV PETA OE Lo Snuokpatia to Sikailwpa
AOyou otov Tpomo pe tov omnoio Ste€ayetal n dSnuooia eknaidevaon. Ektog autou, pla
OUYKEKPLUEVN UELOVOTNTA» OE L0 OPLOUEVN XWPOA UMOPEL va pUnVv glvatl kav
HELOVOTNTA OE VA OPLOPEVO TN A QUTHE TNE XWPAG. Ta OKWTOETLKA lval
HELlovoTIKA YAwooa oto Hvwuévo BaciAelo, aAAd 0L otn IKwtia. Oa pmopouaoe va
TIEL KOWVELG OTL TO 1610 LoXVeL yla ta QuaAikd otnv QuaAia, akopa KL av ALlyOTEPO amo
10 50 ToLG £KATO Tou MANBUOUOU HIAAEL OVTWC OuaAkd —e6w, OPWC, To {AThHA
TLEPUTAEKETOL OO EPWTAHATA VLA TO TIOLOC ELVAL «TIPOYHOTIKA OUAAOC» KOl TIOLOG
OXL, TL.X. TPOOGATOL LETOVAOTEC | AKOUA KoL ATOUA TToU yevvhBnkav otnv OuaAia,
TWV OToilwVv oL yoveig petakoptoav otnv QuaAia ano tnv AyyAia.

Me tnv ekmaibeuon n OXETIKI E0TLOON €LVOL OTNV TTPAYULOTLKOTNTA AKOUA
TLEPLOCOTEPN, OE TOTILKO eMinedo, Kal o€ onoladnmote tonobeaia 6mou £va
ONUAVTLKO LEPOC TWV avBpwnwv mou tpododotolv tn dopoAoyikr Bacn BEAouv Ta
rtadLa toug va ekmatdevovral ota Oualika, n tpéxovoa KuBepvntikn LdeoAoyia tng
avéavopevng amokevtpwong Ba kablotoloe SUokoAo va apvnBouv oTL Ba mpEmel va
Toug mapExetal Snuoota eknaibevon otn YAwooa TnG emAoyng touc. To (8lo Loyvel
Kol av N ev Adyw YAwooa gival ta Mavtlaurnt. To yeyovog Ot dev ival pla yAwooa
«KANPOVOLLLAC» TOU TOTOU £ival AOXETO — OL YAWOOEG OVKOUV O€ avOpwrouc, OxL o€
péEpn, Kat ta Navtlaurmt eival n y\wooo KAnpovouLag Twv OQUaAwV HE Kataywyn oo
To Mavtlaumn.

M npocdata, n €A TWV YAWOOIKWY SLKOULWHUATWY EXEL EMEKTAOEL TTEPA QMO TNV
ekmaibevon, yla va koAU eL kKABe evaAdayn TIou OXeTIlETAL e Evav KUBEPVNTLKO 1
dnuooto popéa. Méxpl tn dekaetia tou 1970, ol KuPBepPVAOELS 0€ OAO TOV KOGUO
Aettoupyovloav Bact{Opeveg oTo OTL N EMioNUN YAWOOoO I YAWOOEC TOUG, OTWG
opilovtal amo Tov VOUOo 1 TNV napadoaon, Ba xpnoLLomolouvTay OTLG CUVOAAAYEG UE
To KOwO. Onotodnmote PLEAOG Tou KowvoU Sev ywwplle TV enionun YAwooa, eite
MpoodaTOg HETOVAOTNG, KWPAAAAOG, LBayevrg, LEAOG LELOVOTIKNG Opadag n
UTINKOOG aoLKkiaG, EMPETE val BPEL CUVIYOPO yLa VO GUVAANACOETAL E TNV
KUBEpvnon yla Aoyaploopd tou. Ot SiKeg OTLC OTTOLEG O KATNYOPOUUEVOG SEV
UIMOPOUCE Va KATAVONOEL TN YAwooo TG SIkaoTikng Stadikaciag ntav ocuvnBLopéveg
VA TOUG OLWVEG, OTLC XWPES Tou KEvTpou, Kabwg kat o€ auTEG TG MepldEpelag, Kal
e€akoAouBouv va anoteAoUV avapuvnon andotacn LOALG EKOOL ETWV C€ LEPN OTIWG
To Xovyk Kovyk, omou ta KWVETIka Sev eixav Kaveva VOULKO KaBeotwg péxpL to 1974
KoL Ta ayYALKA ATav N Lovn yAwooa twv SIKaoTikwy Stadlkactlwyv pHéxpL t dekaetia
Ttou 1980.

ZAuepa, oxeboOv o 0AOKANpPO TOV KOGUO, N Tapoucia enionuwv Slepunvewv
SkaoTikwv atbouowv ival avtovonto kat adtapdlofrtnto Sikaiwpa Tou
KOTNYOPOUHEVOU — av Kot ival e€alpetikd SUokoAn untoBeaon, Sedopévou OTL
HEPLKEG DOPEC TIPETEL VAL YEPUPWOOUV oL SLadopEC HETAED TWV VOULKWV
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CUOTNUATWY, KAl OTL N YETAPpAOH TWV EUUECWV PIKpoSladopwy o€ pLa katabeon
elvat yepdtn voukoug kivduvoug. O Kouk (1995) mpoodEpeL la cUVAPTIAOTIKN
MEAETN TWV TIEPUTAOKWYV TIOU EUIMAEKOVTOAL OTN LETAPPACHN HLAG VOULKNG amodaong
TWV auoTtpaAlavwy Slkaotnpilwv, o pla ulmdBeon nmou adopouvoe tn Sohodovia evog
AgukoU aoTuvopLkoU amod évav Bayevr avdpa. Movo Emelta amnod i Lokpad
Sladikaoia mpoeToLlpaciag TV apXLKWV HETOPPACEWY 0TN YAWooo Twv LBayevwy,
Kal Balovtag otn ouveXeLa GUOLKOUG OUANTEG TNE YAWOOOG VA TIG LETADPACOUV
€ava ota ayyAka, €ywve Gavepo OTL UTIHPXE KL TEPAOTLO YAWOCOTIOALTIOULKN
Sladopad: oL ayyAlkol 6pot «Evoxog» Kal «aBwog» amodidovtav otn yYAwooo TwvV
LBayevwV PE OPOUC TTOU CrHaLVAV OTL O KOTNYOPOULEVOC ATV «KAAOC avBpwroc» n
«KOKOG AvBpwToc», avti yla To av gixe SLampatel To GUYKEKPLUEVO EYKANUA YLO TO
ormolo Katnyopouvtayv.

H aiBouoa tou dikaotnpiou eival LAAAOV TO HEPOC OTIOU T « YAWOGCLKA SLKOLWLOTO
£xouv e€eAiyBel Lo ypriyopa amod onoudnmote aAAou, eMeLdr) eKel aoKel
evOeXOUEVWC N KUBEPVNON TNV TILO KATATILECTIKI TNG €oucia oTouc avBpwmouc:
Toug katadikalel og «lwn» (kabelpén) r o Bavato. KabBwg To ploko peLWVETAL, TO
1610 ylvetal Kat Pe TNV alobnon, OtL evamokettat otnv KUBEpvnon va KAAUEL TIC
YAWOOLKEG OVAYKEG TWV ATOUWV. To AnpoTiko ZupBouAto Tou EStpBolpyou
npoodEpet pa Yninpeoia Aleppnveiag kat Metadpaonc, mou ML TOU apOVToC
«TIOPEXEL UTINPEDLEC Slepunvelag Kot petadpaong os mepimou 40 KOLVOTLKEG
YAwooec, KaBwg Kat og Kwdika Mmpaty, nxoypadroelg/LayvnTooKOTHOELG, LEYAAQ
TuTtoypad Lk oTolxela Kol BPETAVIKI) VONUATIKY) YAWooa». AnNUOCLEVEL TIC EMICNES
nmAnpodopieg TnG oe Stadopeg amo TI¢ mapanavw YAwooeg (kupiwg ApaBika,
MrmevykaAt, Kwelika, ITaAtka, lanwvika, Noavtlaurnt, lomavikd, ToupKlKA Kot
Oupvtou), ol omoieg emAéyovtat avaloya pe to Bépa. To ZupBoUALo apéXeL emiong
ekmaibevon ota MNeAkd yla maldLa anod 1o vnriaywyeio €wg TNV avwtepn tagn
FaeAlkwv otn deutepoPabuia exmaidevon, SLOTL, av Kal Ta FaeAkd Sev £xouv MAEOV
HOVOYAWOOO0UG OUANTEG, N a&la Toug wg oUUBOAO EBVIKAG TAUTOTNTAG TTAPAUEVEL
uPnAn. Ydpxouv, wotooo, mavw amno 100 yYAwooeg Tou OMAOUVTAL EYYEVWE ATIO
HLKPOTEPOUG aPLOUOUG KATOKWV TNE TTOANG. Ao autn tnv anoyn, to EStuBolpyo
elval aVTLMPOoWIEUTIKO TwV MOAEWV o€ OAn tnv Eupwnn, tnv AUEPLKNA KoL TNV
Qkeavia. AeLTOUpYEL pULa €K TWV TIPOYHATWY OLKOVOWLA TNG EMioNUNG YAWOOOC, TTOU
rubavotata 5L Tov aplOpo Twv eNionUwY YAWooWV va aUEAVETAL TA EMOUEVAL
XPOVLa, av KAl auTo Ba pumopouaoe va aAAGEEL AmOTOpA LA TTOALTLKOUG AGYOUG, yia
TapASELya €AV N TIOALTIKH LETAVACTEUONG KOL ACUAOU YIVEL AKOUO TILO
opdLAeEyOUEVN Qo O,TL OHUEPQ.

Ta tedevtaia dEka xpovia EXouv TPOKUPEL OPLOUEVEG KALVOTOMEG aVTIAAELG yLa Ta
YAwookd Sikatwpata ano to €pyo duo Kavadwv dlocddpwy, Twv Téop (1994) kat
KipAka (2001, BA. emtiong KipAwa kat M'kplv 2003, KipAika kot Mdtev ouvt. 2003). O
KipAlka mpooeyyilel To MPOBANUA TWV YAWCSOLKWY SIKALWUATWY OTwe Ba epieve
KQVELG va KAVEL évag NBLIkO¢ phdoodog — urtoBETovtag OtL N dikatoouvn elvat o
0TOX0G KABe opBoAoyLkn ¢ kKowvwviag Kal dtepeuvwvtag amnod Tt Ba amoteAolvtay n
Skatoouvn, 6tav TPOKELTAL YL OANTECG LELOVOTIKWVY YAwoowv. AkoAouBwvtag tn
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HEBodo mou aventuée o T{ov PoAg (1921-2002) otn Oewpia tng Atkaoouvng (1971),
o KipAka Egkva amo tn B€on, otL n o dikain Avon Ba Atav ta loa YAWooLKA
Slkalwpata ya OAEG TIG OpAdeC péoa o€ €va €BvoG-Kpatog, o€ kABe medio
(exmaidevon , kuBépvnon, PaSLOTNAEOMTIKEG EKTIOUEG K.T.A.). 2T OUVEXELQ,
emuxelpel va Bpet pa dikatoAoyia yia onotadnmote e€aipeon — MEPUITWOELG OTIOU
HLOL OpLOUEVN pelovoTnTa Ba wderovvtay (pall e tnv MAElovOTNTA), av N YAwooo
™G 8ev xopnyouvtav MARpeg kaBeotwg. Autég Ba mepAdpuBavay MEPUTTWOELG OTIOU
Ol LELOVOTLKEC KOLVOTNTEC ELvaL TOOO SLAOKOPTILOUEVEC, TTOU EV UMOopoUV va
OXNUATIOOUV VA GUVEKTLKO TIOAITEU A 1) HLol GUAAOYLKI TUTOTNTA, KoL OTIOU N
petaBaon otn yl\wooa tng mAeloPndiag Ba Toug EMETPENE OTNV TIPAYUATIKOTNTA VAl
ETLSLWEOUV TA TTOALTIKA TOUG CUUDEPOVTA TILO ATTOTEAECHUATIKA KOlL VOl
EVOWHOTWOOUV 0TNV Kowvwvia xwpic onuavtiki {NULd o€ jia TauTotnTa N onoia
glval ouTWG 1 AAAWC pn BLwotun.

O KipAlka, tapoAo mou mapadexotayv TNV UMOPEN TETOLWV TIEPUMTWOEWY, KOTOANYEL
OTO CUMMEPAOoUa, OTL N Sikatoolvn amattel map’ OA’ autd MOAUYAWOoO YAWCOLKA
Sikalwparta og kABe £€6vog. Mia povoyAwaooikn ToALtikr) §ev Ba prmopouoe moTE va
SikatoloynBel cupdwva pe tov PoAg. Qotooo, o KipAwka tapadéxetat, OtLn
Sikatoouvn Sev glval 0TNV MPOYUOTIKOTNTA 0 KUPLOG OTOXOC OTNV QVATTTUEN LLOG
YAWOGOLKAG TIOALTIKN G KABe £€Bvoug. Mall pe Toug tPoBANUATIOHOUG TtEPL
Sikatoouvng cupBadilouv kat avtol mou adopolv TNV acPAAeLla, oL omoiot Sev
uropouv va anoppldpBouv we mapaAoyol. MoAAEC xwpeg TNG AvaTtoAlkn ¢ Eupwnng,
ouunepthapBavopévng tne Astoviag (mou oulntiBnke o mavw otnv §1.5) kat
AAAWV Tou cuppEeTElav otnv £peuva Twv Ntadtapt kat Nkpwv (cuvt.) (2003), £€xouv
ovVNoUXLEG OXETKA HE TNV eTBlwon NG aveaptnaolag Toug, oL omoleg eival
TouAdxLoToV €V HEPEL BAOLUEG. O KUPLOG AOYOG avnouxiag eival n Umapén eviog tng
XWPAG ULAG LOXUPNG LELOVOTNTAG, TTOU TauTileTal Pe Eéva GAAO KPATOC — ouvBWG TN
Pwatkr) Opoomnovdia o€ autod To HEPOC TOU KOGHOU, OAAG Kol GAAEG, OTIWG N
Ouyyapla yLa ToV onNUOVTLKO ouyypLKo MANBuoud tng Poupaviag.

To povtélo tou KipAika adnivel meplBwplo, o€ eKMANKTIKO BaBuo, yia pia nOkn
Loopporia HETOEY TwV CUUPEPOVTWY TNG dikaloouvng Kot TnG acdAalelag.
Yniepaomiletal vopoug nept «kadBapong» tng yAwooag, Orwe o yaAALKOG «VOUOG
Touumnov» tou 1994, o onolog repldpLle TN XPHOoN Twv ayyAlkwv otn Stadnuon, TG
PASLOTNAEOTTIKEG EKTTOUIEG, TAL OVOUATA TWV KATAOTNUATWY K.ATL., 1} TOUG VOULOUG
niou Ynoiotnkav otn vallotikn Feppavia, pe otoxo tnv amaiiayn tng YAwooog ano
geva davela (BAEme tov e€alpeTikd KAéumepep 1949), UE TO OKEMTLKO OTL AOTEAOUV
VOULUO, Kot pOLVOUEVIKA 0KivOUVOo, HETO yLaL TNV EVIOXUON TNG TAUTOTNTAS TOU
€0vouc. To mpoPANUa eivat OTL, 0TNV TTPAYHUATLKOTNTA, OL VOUOL yLa TNV KABapon Tng
YAwooog Epxovtal mavta o€ cuvOuao o e Kvipata yia GUAETIKA KABapaon, OTLg
TILO AKPOLEC TIEPLTTWOELG LECW YeVOKToviag. Ovtwg, Toug KATaSIKAIOUE LOVO Kol
LOVO AOYW OQUTAG TNG CUCKETLONG — 0 EEAYVIOMOC TNG YEPUOVIKAG YAWooag amnod
AEEELC Ue Un yepUAVIKES pileg bev umopel va e€lowBel pe Baddpoug agpiwv. Qotooo,
€xeL amobelyBel otL elval Eva TO00 ALOTILOTO CUUMTWHA TNG PATOLOTIKAG
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VOOTPOTILaG, TTIOU TIPETIEL VA avapwTtnOel kavelg moco NBLKO gival va To ayvonoeL N
KOO Kal va To amodextel, omwg Ba nBgAe o KipAka va KAVOU PE.

AN\eC apdLoBnTOLUES TTUXEG TNG B€onG Tou KipAlka meptAapBavouv to yeyovog, OTL
TO YAWOOLKA SIKALWHATA TWV «YNYEVWV» LELOVOTATWY (0oL amdyovol MoALwV
HETAVAOTWY) armodeLKVUETAL, OTL £XOUV YEVLKA LoXUpOoTepn afiwan 6oov adopd tnv
nBkn opBoTNTA, AMd AUTA TWV MPOCHATWY HETAVAOTWY, TIOU Kol TIAAL ival
OVNOUXNTLKO, aKOMO KL av pmopet va anodelxBel, eUAoya, OTL XL vonua oL pdpwva
UE TO HOVTEAO SLkaloouvng Tou PoAg. Mépog Tou mpoBAnuatog ivat, OtL, EVw 0
YEVLKOC TPOTOC OKEYNG oo tov A' Maykoopilo MOAeo HEXPL TNV KATAPPEUC TOU
YoBLeTikol MrmAok Atav, OTL Ta £€Bvn-KpATN NTaV €V HEPEL PUOIKEC, adLlapdloBNTNTES
oVTOTNTEC, onpepa Sev Telvou e va TLOTEVOUUE TO 1610. Ta €6vn mapapévouy, ap’
O\’ auta, o akpoywviaiog Aibog tng okéPng tou KIpALKa KOl T CUUMEPACHOTA TOU
e€aptwvtat amno tnv anodoxn TG oTabepdTNTAC TOUG OO EUAG.

To oxOALa auta Sev €XO0UV OKOTIO VAL LELWOOUV TN onpacia tou €épyou Tou KipAtka.
‘Ekave Toug $pLAooOdoUG va TTAPOUV yLa TpWTN popa oTa coPapd Ta TTOALTLKA Kl
nNOKa {ntripata yupw amo Ta YAWooKA SIKAalWUATA Kol ESWOE 0ToUg
KOLVWVIOYAWGOGOAOYOUC KoL 0TOUC EPAPHOCHUEVOUC YAWTTGOAOYOUC €va VED TTAQLCLO,
yla va okepTtoUV Kal va Anoouv yu' autd. Autr eival, og teAkr avaluaon, n SouAeld
Tou pLAoocodou — dev eival va utootnpilel BoAlkEG BETELG 1) va TTAPEXEL
aSlapdLoBrATNTEC AMAVINOELC.

TeAK@, OV KATAARYEL QUTH N KOUBEVTA yla Ta YAWooIKA Sikawwpata; Ta
«avaodaln» £€6vn, SnAadn ekelva He LOXUPEC HELOVOTNTEG, dalveTal va Sikatouvtol
nBKa va ta kataoteilovy, yla va StatnpnOel to £€Bvog-kpatog. Ta aodaln £€6vn,
WOTO00, elval nBka unoxpewuéva va Beomicouv MoAUYAwooa YAwWOooKA
SLKOULWMOTA TOUAGXLOTOV YLO TLG CUVEKTLKEG, YNYEVELG LELOVOTNTEG TOUG, OXL OUWG Kall
yla ortolovénmote {NTa TETOLO SIKALWMATA. AVOPWTLETAL KAVELG UATIWE KAl TO
anotéAeopa autng tng B€ong Sev Ba elval TEALKA €vag ATEPLOVOC KUKAOG, OTIOU Ta
aodaln £€Bvn EVOUVAUWVOUV TLG HELOVOTNTEG TOUG, OVO KAl HOVO yla va
Slamotwoouy, OTL To anotéAeopa eival éva alobnua avaodpaielog (To onolo
QVOKOAUTITEL Kol eVIOXUEL 0 Aaiikog TUTOG, av N LoTopla UImopel vat AELTOUPYNOEL WG
08nyog) petall g kamote aopaioug mAsoPndiag, To onoio Snuioupyel TV NOKA
UTIOXPEWGCN VO AVAKOAECTOUV TA YAWOOLKA SLKOLWUOTA TWV HELOVOTATWY, OXL LOVO
yla TNV aodnti aopalela tou £€Bvoug-KpAaToug, dAAG Kal yla TNV pooTtacia Twy
(SLWV TWV LELOVOTATWY Qo Lo TIOALTIKN avTtidpaon. Asv daivetal Ldaviko yla tn
HaKpoTpoBeaun cuvuTtapén YAwoowv Kal TIOALTLO WY, OUwG Sev elval ouTe
EekaBapo av uTtapxeL eVOEXOUEVWE KOAAUTEPN EVOANAKTLK).

3.6 HITAQZZIKH AMOAOZH TQON MEIONOTIKQN TAYTOTHTQN

MNpbéodateg LEAETEG yLa TN YAWOOLKN TAUTOTNTA TNV AVILLETWII{OUV WG Evav
KETUTEAECTIKO» AOYO, GTOV OTIOLO OL TAUTOTNTEG — AUTEG OL K PAVIACLOKEG
KovoTNTES», oL UPwva pe tov Avtepoov (1991) — avadlvovtal petafl Twv
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«a€Lwoewv» mou TPoBAarAou e (1 OVTWG ETUTEAOUUE) OTAV MIAAUE, KL TWV
EPUNVELWV TIOU KAVOUV 0L GAAOL YL TOUG LOXUPLOOUG pag. Onw¢ emiBefaiwoe pia
opAda KOWWVLOAOYWYV,

oL €BVIKECG TOUTOTNTEC SEV Elval oUCLAOTIKA oTaBEePEG 1} Se60UEVEC, aAAd
efaptwvtat og peyaio Babuo amnd tig aflwaoelg mou mpoBaiAouyv ol avBpwrol
o€ Stadopetika mAaiola kot o€ SLadopeTkEG oTLypEG. O Sladikaoieg
tavtotntag 6ev Baoilovtal anmAwg otig aflwaoelg mou tpofaiAovral, aAAA Kal
OTO TWG OVTLUETWTTIL{OVTAL Ol AELWOELG QUTEC OTTO TOV UTIOAOLITO KOO0, KATL
TO omolio e€aptatal anod To av yivovrol anodeKTEG 1) OxL anod eE€xovta
npoowna. (Mnétoxodep k.a. 1999: 515)

OUte, MpEMEL va MPooTeDEl, UMOPOUUE VA TIOPAUEANCOULE TIG TAUTOTNTEC TTOU
nipoBarAouv oL aAAoL o€ epdc. Eival emiong onuoavtikd va KataoTtel cadEc, OTL oL ev
Aoyw «aflwoelg» Sev meplopilovral og pNTEG SNAwOoELS OMwe «Elpal MmeyyoAélog»,
OAAQ TG TTEPLOOTOTEPEC POPEC TTapVOUV TN popdr auTtol ou o MriAwyk (1995)
OVOUQOE «UTTAVAA EOVIKLOHO». To opilel wg

TIC LOEOAOYIKEC OUVNBELEC TTOU ETULTPETIOUV OTa KaBLlepwuEva €0Bvn TG Avong
va avaropaxBouv. Yrootnpiletal, 0Tl auTtéG ol cuvhBeleg Sev adatpoluvral
aro tnv kabnuepvh Lwn, OMwe UTEBECAV OPLOUEVOL TTOPATNPNTEG.
KaBnuepwvad, To £6vog UMOSELKVUETAL 1] KETILONUALVETOL» OTLE {WEG TWV
TIOALTWYV Tou. O €BVIKLOMOG, TTou gival kKaBe dAAo mapad pLa Staleimovoa
61aBeon ota Kablepwpéva £€0vn, elval n evonuikn kataotaon. (MriAtyk
1995: 6)

O MriALyk ETLKPLVEL TIG LEAETEG YLOL TOV EBVLKIOUO, EMELSK ETKEVTPWVOVTOL
untepBoALKd ot «onuaio mou Kupatiletal pe mabog»t kot oA Alyo oTig «amAEg
ONUALESY, OTIWGE QUTH TIOU KPEUETAL AKOUVNTN UIPOOTA amod to tayxudpopeio. H amAn
onuaia AelToupyel wg HECO avamapaywyrng Tou UmavaA eBvikiopou, akplpwg emeldn
elval pa «Eexaopévn unevbouLon» (6.1m.: 8) — n onuacia tng eivat GaLvVoUEVIKA
«EEXQOUEVN» OO TOUG MOPATNPNTECG, OMWG TN BupouvTal ota BAdN Tou puaAou
TOUG. AUTO Ttou evvoel 0 MrtiAtyk €ival, OTL ol HEAETEG yLa TOV BVIKLOUO €Xxouv SwaoEeL
AavBaopéva mpoooxn oTov £viova SLeKSLIKNUEVO EBVLKLOUO, TToU glval
XOPOKTNPLOTIKOG LOVO HLOG HKPAG LEloPndlag avBpwmwy, ayvowvtog TOV UIavai
€0VIKLOUO, TtoU elval HEPog TG KaBnuepvng Lwng 6Awv (oupmepAapBavouévwy
Twv davatikwyv eBviklotwy). EMuTAéoy, umtootnpilel, OTL AUTO eival PEPOG

€vO¢ L&eoAoyLIKoU HOTIBOU, OTO OTOLO 0 «SLKOG HAGY» EBVIKIOMOG (AUTOC TwV
KaOlepwUEVWY €BVWV...) ExeL EexaoTel: mavel va epdaviletal wg BVIKLOUOG,
adou e€adaviletal oto «PUOLKO» TEPLBAAAOV TWV KKOLVWVLWVY.
Tautoxpova, 0 EBVIKLOUOG OpLleTal WG KATL EMLKIVOUVA GUVALOBNUATIKO Kl
mapaAoyo: voeital wg éva MpoPANUa, A ULa KATACTACH, TTOU TTAEOVALEL OTOV

1 8nAadn otov Ppavatikod TaTplwTlopd (2.t.M)
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KOOMO Twv €Bvwv. O mapaloylopdg tou eBviKlopol PoBAAAETOL OTOUC
«AA\oug» (6.1.: 38)

Me aAAa AoyLa, 0 Stko¢ Uou EBVIKLOUOG, 0 SLKOC po¢ eBVIKIOUOC, elval GUOLKOG Kal
KOAOG. AAG 0 8tkd¢ Toug €BVIKIOUOG elval apAAoyog Kat EMKivOuvoc.

Kata tnv anmodn tou MTUALYK, « Lo TRUTOTNTA BPLOKETAL OTLC EVOWUATWUEVEC
ouvnBELEG TNG KOWWVIKAG {wNe» (0.1.: 8), ouumeplhapBavopévng Tng YAwooaog. X
0UTO aKOAOUBEL Tov MToUpVTLE, yLa TOV OTTo(0 TO va BAETEL TIG TAUTOTNTEG WG
KEVOWUATWHEVEG CUVNAOELEG TNG KOWVWVIKNAG LwnG» eV €pxeTal o avtiBeon Pe TV
amoyn mouv avadEpBnke mopamavw, OTL «SeV elval OUCLACTIKA OTAOEPEG
6edopéveg, ala e€aptwvtal o peyaAo Babuo amo tig alwaoelg mou mpoBaAlouv oL
avBpwrol o SLapopeTIKA TTAALOLO KOl 0 SLUPOPETLKEG OTLYUEGY. ATTOKTAUE VEEG
TOUTOTNTEG KaTA TN SlapKela tNG {wng Hog. Mpaypatt, ava maca oty o KaBévag
OO €UAC ELVAL LKOVOC VA TIPOUCLACEL KAl VO SLEKSLKAOEL LLOL VKA TOUTOTHTWY,
ovaloya pe To MAALoL0 0To Oomoio BPLOKOUAOTE KAl TOUC avOpWITOUC LIE TOUG
omnolou¢ elpoote. EMUTALOV, TA XAPOKTNPLOTLKA TTOU OXETL(OVTAL E L0 CUYKEKPLUEVN
TOUTOTNTA €lval peuoTa Kal petafarlovral pe tTnv mapodo tou xpovou. O Paumtov
(1995) €xeL meplypaPel aflopvnUOVEUTA TTEPUTTWOELG «SLACTAUPWONGY TAUTOTNTAG
HETAEL TWV VEWV 0To AovSivo, OTToU Ta XOPAKTNPLOTIKA TTOU GUVSEovTaL
napadoolaka Pe Tlapaikaveg LopdEG TNG ayyALlKAC YAwooag tpooAapBavovtat anod
VEOUG OOLOTLKAG KaTaywyng, Kat avtiotpoda, evw Kot Ta SUo mpooAappfavovtol anod
«AEUKOUC» VEOUC BPETAVLKAG KATOYWYNG, YLO TOUG OMOLOUG GNUATOS0TOUV HL
TOUTOTNTA TNE YEVLAG TOUG, LLOL K KOUAY» TAUTOTNTO, XWPLE va £XOUV EEXAOTEL oL
€0vOTNTEC TOUG, OL OTtoleg OWG 0deVOUVV TIPOC TNV KaTeLBUVON AUTH.

TNV MEPIMTWON TWV YAWOOLKWV UELOVOTTWY, OL ETUTEAECUEVES AELWOELS
TAUTOTNTAG MAPVOUV TTOAAATTAEG HOPEG, OL OTTOLEG UITOPOUV va. KaTnyopLomolnBouv
O€ TPELG KUPLEG ETUKEDOAALOEG:

® ETUTEAECELG OTN LELOVOTLKN YAwooa
o cruteAéoelg otnv mMAsloPndikn yl\wooa
e evoAAayn METAEY UELOVOTIKNAG Kal TAELOPNPLKAC YAwooag

KaBe pia and autég unopet va avaluBel mepattépw. Ot EMUTEAECELG OTN UELOVOTLKN
YAwooa prnopet va gival kaBapd Tomikng Lopdng r} otnv mpotunn popdr g
HELOVOTLKNG YAWOOOC, EAV UTIAPXEL TETOLA opdr), €lte oToV MPodopLKO (T OTOV
yparttd Adyo. OL oANTEG TNG YOEALKNG OTN ZKWTLA Elval AVTUTPOCWTEUTIKOL TWV
«TIOAQLWV» YAWOOLKWYV HELOVOTATWY, KaBwg £xouv ULa aicbnon tomkotnTag mou
OXETLIETAL UE TN CUYKEKPLUEVN SLAAEKTO TOUG, aAAA Sev £xouv payUATIKA aloBnon
€VO¢ SLatomikol mpotumou. MeTagl TwV KOWVOTHTWY Ttou dlatnpouv uLa
HETAVOOTEUTLKY TOUTOTNTA HETA aTtO TIOAAEG YEVLEG, OTWG OL ITaAoaEpLKAVOL, OL
Itadokavavadol r ot [tahoavotpadoi, n yvwaon Toug Unopel va meplopiletal o€
«KOAQ» evavtiov «omaotwv» TaAlkwy. Onotadnmote WolattepoTnTa TNG SIKNE TOUG
Hopdn ¢ tNS yYAwooag, eite avtikatontpilel SLAAEKTIKEG SLAKPLOELG 0T XWPO
Kataywyng, eite SLadpopeTikéG LopdEG YAWOOLKAG aAAaynG amod AUTES TTOU €XOUV
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ouuBel oTn Ywpa KaTaywyrng, CUUTEPIAAUBAVOUEVNC TNE ETLPPONG Ao TA AYYALKA,
KOTOKPIVETAL OTTO EKEIVOUG KOl EVOWUATWVETAL EVVOLOAOYLIKA LE LELWUEVN EVXEPELQ
oo YEVLA O€ YEVLA.

Ao tnv aAAn Agupa, ot ApBaviteg, Toug omoioug €xel peAetioel o Mépta (2004),
anoyovol AABavwyV Mou HeTovAoTeEVoaV otnV ITalla armo Tov SEKATO MEUMTO aLwva
KOl LETA, KOL TIOU SLatripnoayv pLa EEXWPLOTH TAUTOTNTA aVA TOUG OLWVEG,
avtESpaoav £vtova EVAVTLA OTLC TPOOHATEG TPOTACELC YLOL EKTIALSEVON TWV AWV
Tou¢ ota potuTta AABOVIKA, OTIWG XPNOLUOTIOLOUVTOL OTN XWEA TTOU TtapadooLoKdA
Bewpovoav natpida toug. O Adyog daivetal va ivat, OTL TO KUUO TWV KVEWV»
AABavwv petavaoTtwy, ot onoiol dtaoxilouv tnv Adplatikn amnd to 1991 kat voTepa,
£xeL kepdioel TNV opyn Tou AaikoU TUTOU, 0 OTOLOG TOUG ATELKOVIIEL WE AVEVTLUA
napaotta. Q¢ ek TOUTOU, oL «TTAALES» apBavitikeg kowvotnteg dev BEAouv va
ouvdéovtal mMA€ov e TNV aABavikn Tavtotnta tou i 500 xpovia diekSikovoayv yLo
TOV €£0UTO TOUC. [POCWTTO UE TIPOOWTIO LE TOUC VEOUC LETAVAOTEG, oL ApPaviteg Oxt
povo avtilappavovral Tig StadopEg Toug, 0AAA avakaAUTITOUV KAl TOGA KOWVA
£€XOUV HE TOUC YNYEVELS ITaloUg, Tn XepoOOoNG0o Twv omoiwv potpalovtal OAoUg
0lUTOUC TOUG OLWVEC, KOl TOUG OToloug £Telvay va aviutabolv oto mapeAbov, adou
Tou¢ Bewpovoav amomnviktikg MAsloPndia. Twpa, povo n blaitepn appavitikn
SLAAEKTOC TOUG, Kal OXL Ta TtpotuTta AABavIKA, Umopel va elval £va amodekTo HEco
yLOL TNV ETUTEAECN HLOC LELOVOTLKAG TAUTOTNTOC — KATL TO OTOL0 EYEIPEL OPLOUEVA
EUMOSLa, OTaV TMPOKELTAL yLa TNV eKTtaibeucon otn YAwooo TNG LELOVOTNTAG.

H yAwooa tng mAstoPndiag pmopel emiong va xpnolUeVOEL W PECO yLa TV
ETUTEAEON LLOC LELOVOTLKAG TAUTOTNTAC. 2TN Bpetavia, yla mapadetyua, ot lvéol kat
oL Maktotavol §gUTeEPNC Kal TPLTNG YEVLAG KATEXOUV YEVIKA, EKTOC A0 TN YAWooo
«KANPOVOULAG» TOUG, Eva GACUA TPOTIWV OMIALAG AyyALKWY, TTOU KUHOLVOVTAL OO TO
va elval eBVoAoyLKka apopKApLOTOL, €WG TTOAU £VIOVA LOPKOPLOUEVOL.
XPNOLUOTIOLOUV QUTH) TNV TOLKIALA YLOL VOL ETUTEAECOUV TNV €OOLATIKOTNTA» TOUG, OXL
HOVO o€ £€vouc, alld Kal peTtagy toug. Tov OktwRplo tou 2004 AUOUV KAAECUEVOG
o€ £V0L TOK 000U OTO aoLaTkO padlodwvo tou BBC, pall pe Suo veapoug Bpetavoug
ACLATEG, 0 £VaG EK TWV OTOLWV ATAV EKEL yLa va EKGPACEL TNV KTIOALTIOULKN
avatplyila» mou éviwBe akolyovtag AAAoUG AGLATEG va WAAVE aYYALKA e
€6VOAOYIKA LOPKOPLOUEVO TPOTIO, EVW 0 AANOG UTOOTNPLLE OTL TA AYYALKA GOU
TPEMEL va eKpAlouV «aUTO TIOU MPAYUATIKA eioaly. KaBwg 6ool tnAedwvouoav
katadikalav Tov MPWTOo AVTPA 0 €VAG LETA TOV AAAOV — 0 £vag LAALOTA TOV PWTINOE
ylati Sev el va Aeukadvel to §€ppa tou (BAEme emiong Apuop 2001) — Eueva
ELALKPLVA EKTTANKTOG UE TO TtAB0¢ mou Eumvouoe o€ TOGOUG TIOAAOUG aUTO To BEpa
™G €BVIKAG emLTEAEONG O€ la YAwooa Tou oL E€vol Ba pumopouoav va Bewproouv
otL 6ev elval «Sikn Toug», aAAd to Asiavo pLag amolklakng entBoAng.

Elval onpavtiko va toviotel, OTL kot oL U0 ACLATEG 0TO TIPOYPAUA, KAL AUTOG TTOU
oKouyoTav AcLATNG KAl AUTOC TTou Sev akouyotav AcLAtng, «EMITEAOVCAV» TNV
TOUTOTNTA TOUG otnV MAELoP NIk YAwooa. AAG NTav SLadOopETLKEG TAUTOTNTEC
TIou emiteAovuvtav. AuTOC TTou aKouyotav AcLATNG ATV EMLONG APKETA LKOVOG Vol
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OKOUOTEL «AyyAOC» IV TO EMEAEYE — EMOUEVWC, N ETUTEAECT TOU OTA ACLATIKA
AyyAika eivat, avapdiopntnta, Stadopetikr o €ldog amod ekeivn Tou MATEPA TOU, O
ormolog eival yevvnuévog oto Maklotav, Kat yla tov omoio ta AyyAlkda ntav n de0tepn
YAwooa Kal §gv umopouoe va ta PIARoEL XwPL¢ Tpodopd 600 KL av tpoomaboUuoe.
MmopoU e va AR COULE TILO aVETILGUAQKTA YLa YAWOOLKA avTioTaon otnv
TLEPLTITWON TOU YLOU, O OToL0G ETUAEYEL VO LNV XPNOLUOTIOLEL Tl AYYALKA LE TOV
mAsloPndLKO TPOTO, TOPA OTNV TIEPLIMTTWON ToU Mmatepa. AAAG UTTAPXEL KaL TO
QVTETIXELpNUQA, OTL KABE dwvr TTou cUUPBAAAEL OTNV eTEpOYAWOGLA EVTOG TNG
mAsloPndikng YAwooag, nBeAnuéva ) OxL, KAVEL To KaBriKov tn¢, yLo va avilotadet
OTN YAWOGLKN KOl TIOALTIOWLKI) OLLOYEVOTIOLNON.

TEAOG, £XOUUE EMITEAEOT UELOVOTLKAG TAUTOTNTOG LECW TNEG EVAAAOYNG HETAEL TNG
HELOVOTLKAG Kat TNE MAsloPndikng yAwooag. H evaAlayrn yYAwoowv givat éva
TiepimAoko B€pa otn yAwaoooAoyia Kal oL EL6IKOL EUTTAEKOVTOL OE EVTOVEG
QVTLUTAPOBOECELG YLa TO TIWCE VA TO avaAUoouv. Mo Toug S1KoUE Hou oKOTIoUG apKEL val
MW, OTL N avAPELEN TNG TTAELOPNGLKNG KaL TNG LELOVOTIKNC YAWOOAG TtaipveL
Sladpopetikn popdn os dtadopeTikad pHEpn. Exovrac peyaAwoetl oto Miolykay, sixa
ouvnBioel Tov «kKAOOOLKO» TPOTIO eVaAAAyNG YAwoowV, OMwE epLypAdETAL OO
peAétec SiyhAwoowv yalhoayyAopwvwv Kavadwv kat diyAwoowv
LomavoayyAodwvwy APEPLKAVWY, OTIOU UTIAPXEL HLo 0adn G «YAWOoA-UATP» KAl Ol
evaAlayEg otn SeUtepn yYAwaooa epdavilovtal o€ TPoPAEY LU0 CUVTOKTIKA OpLa 1
opLa Aoyou. Metakopilovtag oto Xovyk Kovyk, wotooo, Bpédnka Bublopévoc os pLa
EVTEAWC SLOPOPETIKI KATAOTAON, OTOU £ival amoAUTwWE pUGLOAOYLKO yLa
SdlyhAwooouc kavtoveloayyAodwvoug va cuVoUAoUV evaAAaooovtag TG YAWOOEG O€
KB mpoTOon, Kal LEPLKEC POPEC OTN UEDN HLaC AEENC, KATL TO omoio kablotovos
SU0KOAO 1 aKOpA KAl AdUVATO TOV TIPOCSLOPLOUO ULOG «YAWOOOG-HATPAGY. TN pa
otyun daivetal va eivat n «yAwooo-untpa» ta Kavtovellka, eVw TNV EMOUEVN TA
AyyAikad. Agv givat, OpwG, auTto To poTifo pe 0Aoug toug SiyAwoooug Tou Xovyk
Kovyk — n cuvoplAla pe auTOV ToV TPOTIO EPUNVEVUETAL YEVIKA aTTO TOUG avOpWIoug
Tou Xovyk Kovyk wg €VOeLEn, OTL KAoLog elval LopPpwUEVOC KAl KOOUOTIOALTNG, EVW
e€akoAouBel va emiteAel TNV «KIVEUKOTNTA» TOU.

Zwvtag oto Xovyk Kovyk, NUouV KL eyw PHEAOC TNG €BVOTLKAG KAl YAWOGOLKNAG
HELOVOTNTAC. HTaV ONUAVTIKO yLa EPEVA va LABw apKeTd KIVEIKA, WOTE VAl UIOPW
VOl ETUTEAECOW TNV TAUTOTNTA HOU WG €V CUYKEKPLUEVO £(60¢ E€Vou, pe TOUAAXLOTOV
€vav adUVapo SO0 TAUTOTNTAG LE TOV TOMO, avti yLa To aAAo €idog, mou et kel
yla xpovia LAwvtag povo AyyAkd. TEtolol avBpwrol pou Bupav tig
ZikeAoapeplkavideg mou A€epa ota ViATa PO, oL omoleg eixav €pBel oto Miolykav
OTLG apx€G Tou 1900, Katl akopa Kal oTig dekaetieg tou 1960 kat tou 1970 dev
uropouvoay, ) dgv nBeAav, va ouv pia oAokAnpn mpdtacn ota AyyAka (r kat ota
npotuTa ItaAkd). Ao tnv aAAn, ekeivol oL Bpetavol katl Apepikavol cuvadeidol
Hou oto Xovyk Kovyk, oL omtoiol eiyav acmaotel mMARPWE TNV KWVEUKOTNTA KAl
Hlovoav mpaypatikd antalota Kwellka, paivovtav 10co SeUEVOL PE TO LEPOG, TIOU
Atav apdifolo av Ba to eykatéAeumay OTE. AUTO TPOKAAECE €va Pelypa
Bavpacuou, dBovou kat poBou péoa pou — hoBog, OtL punopel va cupPBel kat oe
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EUEvVa va TTapacupBw TOoo TOAU amo auTh TNV EEALPETIKA EAKUCTLKA KOUATOUPQ,
WOTE va XAow Tov €auto pou. EE ou kat n apdiBupn embupia pov va EMITEAW PEV
Vv mAeoPndikn yA\wooa, aAAd wg éva onueio.

Duolkd, o AUTH TNV EPLMTTWON N € LELOVOTNTA» OTNV OTIOLaL VKO TOV LA
oAwyapyia. To Xovyk Kovyk NTav akOpa amolkio Tou BPeTavikoU ITEUUATOC — KOl
OKOUO KOl O UeEPQA, TO AYYALKA TTAPOUEVOUV ETTIONUN YAWOOA KAl €V €XOUV XAOEL
KaBoAou to KUpoc touc. Ta Kivélika, Opwe, olyoupa Sev otepolvtal KUPOUG, Kal N
mAsloPndLKr) TOUC KOTAOTOON ELvVOL CUVTPLTTLKY, adoUu Tavw armo to 90 Tolg EKato
Tou MANBUoHOU Ta £Xel WC KUPL YAwooa. Eivatl paAAov SLadopeTikr n Kataotoon
LE TNV «TIPWNV QTOLKLOKN» pWOLKN YAWwooo o€ XWPEG Tou Bpiokovrav malalotepa
UTIO ToV £Aeyxo NG EXZA, omou ta PEAN TwV MAsLoPNPLKWV EBVOTIKWV Kol
YAWOOLKWV OHASwV Bewpouv OTL amelAoUVTaL O UELOVOTIKEC OPASEC. AUTO pmopel
va pailvetal ocov pLa LOTOPLKA aiouvnOLoTn Katdotaon, AAAAQ oL TTOALTLOULIKA
avacdaleic mietoPndieg anoteAolv pa auavopevn Taon og 0Ao tov koopo. Oco
TiLo SNUOCLEG yivovTal Ol ETUTEAECELC TNC KELOVOTLKNG TAUTOTNTOC, TOCO MEPLOCOTEPO
doBartal n mAetoPndia yla tn cuvoxn TnG €OVIKNC TAUTOTNTAG KAl OAOKANPOU TOU
KOLWVWVLKOU LoToU Ttou otnpileL.

YTapyeL €va eyyevég mopadofo oTo yeyovoc OTL, EMELON TA « YAWOOLKA SLKOLWLOTO
TLOPEXOVTAL LOVO OE HUELOVOTLKEG OUABEC, oL omoleg Ta xpetalovtal emeldn n y\wooa
TouG amelleital, evw N YAwooo tng mAstoPndiag OxL, To AMOTEAEGHO UTOPEL VOl
givat, otL n mAeloPndia Bswpel Twpa, otL BplokeTal uTo amelin, Adyw Twv
SLKALWHUATWY TIOU TTOPEXOVTAL OTLC LELOVOTNTEC. MpAyHATL, TA YAWOOIKA SIKaLW T
™¢ mAetoPnodiag, emeldn) OewpnBnkav dedopéva, dev avayvwpilovral n
T(POCTATEVUOVTAL VOULKA, e OKOTIO va StafpwBouv apKeTd, wote va dnutoupynBet
Kal va SltatnpnBel xwpog yLa Tn HelovoTikh yYAwooo. AN n Lotopia pag €xel S18agel
EMAVEIANUUEVA TOUG KLVSUVOUG TOU VO TIAPAREPITOUE TO SIKALWHUATA KoL T
ocuvalodnuata g mAsoPnoiag. To mo mbavo anotéAeopa ival n avodog
OKPOLLWY TIOALTIKWY KOUUATWY ME Lo mMAatdopua mou Ba {NTAeL TNV UOOTN PLEN TWV
SIKAULWHATWY TNG MAELOYNPLOG KAL TOV TTEPLOPLOUO TWV SIKALWUATWY TWV
HelovoTtTwv. Elval mpog 6dheAog TwV YAWCOIKWY LELOVOTATWY VAl EMISLWKOUV [La
Loopporia, Kot €lval auToKATAoTPOodLKO Vo TOTOBETOUVTAL EVAVTIOV TNG
mAeloPnodiag — akopa kat av, oe NOLKO eminedo, oL adikieg tou mapeABovTog
dalvetal va SIkaloAoyouv KATL TETOLO.

Autn n oulAtnon meplAappave pLa okiAla SLad opeTIKWY KATACTACEWVY Kal Ba
Atav AdBog va davtaotel kavelg, 6tL pia povo npooéyylon Ba emédepe BeAtiwon oe
OAeq. Ebooov untdpxel Kamola Bewpia yla TNV KATavonaon Kal TV oVILHLETWITLON
Tou¢, Baciletal 0To yeyovoc, OTL OAEC AUTEG OL KATAOTACELG YEVVOUV TO 1610 Baoiko
oUVOAO gpwTnUATwy. Elval ot anaviioelg mou dtadépouv amnod nepinmtwon oe
TEPLTITWON. APKETEC ATIO AUTEG TIG EPWTACELG Ba emaveleTaoToUVY, Kal oL TILBAVEG
anavtnoels Toug Ba oklaypadnBouv otnv §7.4 (onueia 6 €éwg 11).
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ZXOALl

Y€ YEVIKEC YPOAUUEC, TO AMOOTOCMA IOV eMEAeEa va peTadpdocw Sev ATav oUTE TTOAU
6UoKoAO, oUTe TTOAU gUKoAO. Htav éva Bato, HETPLOG SUOKOALOG KELMEVOD, KOTA TN
HETADPAOT TOU OTOLOU CUVAVTNOO HUEPLKA TPOPBANUATA, TO TIEPLOCOTEPA EK TWV
omnolwv — Bewpw OTL — pmopeoa TeAkad va Aow. O Adyog nou eméleta va
HeTadpaow anodonacpa tou BiBAlou autol eival ylati pou apeoe moAU To Bépa
Tou. ATo Tov TiTAo Kat povo, “Language and Politics”, pou kivnoe to evdladEpov, Kat
AUoUV clyoupn, OTL OXL LOVO Ba Hou Apece oav AOYOTEXVLKO avayvwopa, adoul To
B€ua tng yAwooag kal TG yA\woooloyiag sival amnod ta ayannuévo pou, aAAa Kat Ba
To peTEDpala pe KEPL Kat eviLladpEpov. DUOLKQ, LA TILO EUTIELPN METAPPATTPLA, TIOU
eldIkeveTaL otn Bepatoloyia Tou Kelpévou, Ba Ekave TTOAU KOAUTEPN SOUAELA oo
gUEVO. Oswpw Tap’ OAA AUTA, OTL EKAVOL LLOL OXETLKA KAAN LETADPOON TOU KELWEVOU,
ovtag poltnTpla xwpic petadpaotikn epmetpia. Ac Sovpe Aoumov ta SIARpoTa Kot
Ta MpoBAAATA — T OTTOLA £XW KOKKLVIOEL OTO KElEVO — TToU eiya peTadpalovrag To
TIOPOTTAVW OTTOCTIOCLA.

MpwTta art’ 6Aq, UTIHPXAV KATIOLOL OpOL oL oTtoiol emavalapfavovtay cuxva Heca
OTO KELUEVO, KaL oL omtoiol £xouv SUO A Kal mapanavw anodooslg mou Oa taiptalov
o€ KABe mepinmTwon, Kal lowg pLo SLadopeTikn amodoon oxL Lovo Ba EKave To
Kelpevo kaAUtepo, aAAd Ba Atav Kot cwaototepn. OL 6poL autol eivat ot €€ ¢:
“linguistic” (YAwoowocg/yAwooohoykoc), “discourse” (AOyog, cuvopiAia, KouBevta
K.ATL), “variety” (mowkidia/mtapaliayn). To “perform” kat to “claim” opwc nTav ot
opoL ou paAlov pe duckoAepav meplocotepo ano 6Aouc. Ooov adopd to
“perform/performance”, umdapyxouv MoAAEG SLadopeTIkEG peTadpaoels. Nvwplla
BéBata — Aoyw Twv omoudwv pou, aAAd Kot Aoyw EMLITAEOV EpELVaG — OTL OTAV
HAGUE yla YAwooa, ouvhBwe peTadpaleTal WG KETUTEAESN», KAL TILO OTIAVLA (OWG
WG «MARpwon/mpaypdtwaon». Autog ival kat o Adyog mou enélefa va to
petadppaow £tol. Opwe n aAnBeLa elval, OTL € LEPLKA ONUELD LOU PaLvOTAV KATIWG
nieplepyn, ataiplaotn n petadpaon autr. To i6to akplBwg LoxveL kat yia to “claim”.
Evw otnv apxn nUouv moAU euxapLoTtnUéVn LE Tov 0po «atiwan», adou otav
Sapala to kelpevo nxovoe wpaia, Eéptaca o €va onueio mou pou patvotav
ataiptaotn n petadpaon autr. To éva onueio €ytve U0, kal oUTw KaBenG. Ouwg,
Kal ot SUo meputtwoelg, “performance” kat “claim”, ol 6pot avadépovtav oto iSlo
TPAYHA o€ OAOKANPO TO Keipevo. M autd Kat Sev pou ¢avotav cwotd va
Xpnolpomnoliow tn pia dopd pia anddoon kat tnv AAAn StadopeTikr, EKTOC ar’ TLg
TIEPLITTWOELG TIoU To “claim” Atav pripa. H cuvénela otn petadpaocn evog 6pou-
KAELOL péoa o€ €va Kelpevo lval TOAU onpavtikh. AUCTUXWG, OTN CUYKEKPLUEVN
nepilntwon, Bpédnka os éva petadpaotikd «adlé€odoy.

EKTOC auToU, AUOUV OPKETA avarmodAcLoTn yLa To we va Ypaw TLg YAWOOEG, e
kedalaia i Hkpd. Yridpxel aoupdwvia anoPewv 6cov adopd to BEUA AUTO, OUWE
n mAsloPndia motevel, OTL, OTAV N YAWooa £lval OUCLACTIKO, TIPETEL VA ypAadeTaL
ue kepalaio, evw otav sivat emibeto, pe Ukpo (m.x. ta AyyAlkd, n ayyAwkn
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[yAwooa]). Elpat kL eyw tng idlag anoyng, onodte akoAouOnoa Tov TPOMOo AUTO.
‘Huouv 6pwg kat og SIAnuua, 6mou avadEpovtay oL TPOTUTEG YAWOOEC. 2TA OyYALKA
ypadetal w¢ “Standard” pe kedalaio. Zta eAANVIKA, £6a OTL OTLG ULOEC TIEPUTTWOELG
elval pe kepahaio Kal oTig AANAEG ULOEG PE UIKPO, oToTe Sev NEepa TL VO KAVW. 2TNV
apxn, To eixa mavtou pe kepaAaio, OPWG HETA GANAE YVWN KoL TO Eypadia ovtou
HE ULKPO. Agv E€pw, WOTOCO, TOLA ELVAL N CWOTH ETIAOYN.

‘Epyoual Twpa otnv mpwtn SuoKoAia ou cuvavtnoa otav dpxloa va petadppalw,
v anodoaon tou 6pou “ramifications”. O 6po¢ AUTOG UTTOPEL val EXEL APVNTLKN
onuaotia, aAAd propet kat oxL. Kal otn cuykekpLpévn epimtwon dgv pmopovoa va
elpatl olyoupn yla to av avadEpeTal He apvnTIKN 1 oUSETEPN onuaocia, mapoAo mou
otav to npwrtodlafaca, To LUOAO PoU Tye KateuBeiav og kATl oudétepo,
OUVETELEG TTOU SEV €lval amapaitnTa apvnNTKEG. AKOUO KL £TOL OUWC, Ttola Ba ATav n
owoTtn A£EN yla tnv amodoaon autou Tou voruatog; H AéEn «emumtwaoeig»
XPNOLLOTIOLELTAL PE apvNTIKA onpoaoia. H Aé€En «ouvémeleg» Opwg; Wayxvovtag to
Alyo mapanavw, avakaAupa otL dev urtapxel KaboAlkr cupdwvia yia to av n A&én
KOUVETIELEGY EXEL OPVNTLKA N OUSETEPN onuacia Kol £Tol Bswpnoa 1o acdaln
eriidoyn tnv A€€n «smokoAouBa».

AkolouBnoe to anodBeyua tou Auyouaotivou (Augustine 1863: 1304-5). Népaoa
opKeTn wpa Paxvovrag va Bpw av £xeL Ndn petadpaoTtel, adol oKEDTNKA WG OF
TéTola mepinmtwon Oa EMpEemne va XpNOLUOTOLOW AUTAV TN HETAdPACT, OVTL va KAVw
pLo SLKLA povu petadpaon. Ev télel, dev To Bprika KATTIOU HETADPACUEVO.
Metadpalovtdg 1o, OHWG, e MpoBAnuatios, kot dlaitepa To “you” mou
XPNnoLuomnoleitat. Q¢ yvwaoTov, UMOoPEL va onpaivel eite «ecl» eite «e0eigy, 1) Umopetl
va elval KoL anpoowrto. ApXLKA TO LETEDPOCA WG AMPOOWTIO («IKEPTETAL KAVELG...»),
adoul npodavwg Sev WAAEL O KATIOLOV CUYKEKPLUEVA, QAN YEVIKA, avadEpPETal O
OAoUG. META OUWC CUVELSNTOMOLNOQ, OTL KAl 0T EAANVLKA TO «E0U» UIMOPEL
BewpnTika va xpnotpomnotnBel pe tov idlo Tpomo. Ektog autou, Sev Bela va
TapekKAvw art’ To MPWTOTUTIO, |LE TO OKETITLKO, OTL, av NOeAE OVTWCE va UIANOEL
telelwg anpoowna, Ba pnmopoloe va To ixe KAVEL — OUwC Sev To €Kave, adou
HAAAov NBeAe va UTTAPXEL APECOTNTO.

To “inner word” ntav pwa ¢pacn mou eniong pe SUoKOAePe. Me pia TpwTn Hatid
dalvetal eUKoAo otn peTadpach Tou: inner word = ECWTEPLKOG AOYy0oG. AANAQ
g€povTag OTL OTOV XPLOTLAVLOUO amAEG AEEELC Kal PppaoeLg kKpUBouv GAAO vOnua, To
ePata, kat Bpnka otL onuaivel “ the presence and inner working of God in the soul
acting as a guiding spirit that is superior even to Scripture and unites man to Christ”.
Kat evw 6w dev pihdel EekaBapa yla tov O€0, Bewpnoa, OTL EVWOEL Evav ECWTEPLKO
AOYO TtoU ToU £0TELAE 0 O€0C, KAl Twpa EKEIVOG LoLlpAleTal e TOV KOOUO. ' autd
Kol amodAcLoa va To LETAPPACW WG «ECWTEPLKOG AOYoC», e kedpalaio, yLati £ToL
avadEPovTal oL XpLoTLaVOoL 0€ AUTOV. YIIpXE OUWG KoL TO B€ua TwV UTTOAOLTTWY
AOywv, 0 EAANVLKOC, 0 AATLVIKOG Kal 0 kapxnooviog. Tu yivetal pe tn Aé€n “word” otig
dpaoelg autéc; Oa émpere va ypadtel ekel pe kepataio ) pe pikpod; Motelw, OTL
OTLG TIEPLITWOELG AUTEC Sev Ba pumopouoe va ypadtel pe kepadaio. O Adyog tou
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OeoU bev elval eAANVIKOG 1 AATWVIKOG 1) Kapxn&ovLog Omwe AEEL Kal Topakatw. N’
OUTO KaL N €AoY Hou va To ypaw HE ULKPO.

21n ouvéxela, n Bewpia “Speech Accommodation Theory” kot to povtélo “audience
design” Ntav duokoAa otn petadpach Toug, adou Sev Bprika mouBbeva oute
gMionun oUte avenionun Petddpacr Toug ota EAANVLIKA, KAl £TOL EMPETE va SWow
HOVN MOV pLla 000 To duvaTtov 1o owoth anodoon. AANA we 6a pnopovoa va Ta
HETadPAoW XWPLS va E€pw TL elval; Empeme mpwta va Pa&w Toug 6poug Kal va Bpw
TOV 0PLOUO TOUG. AuTO OpwG dev e BorBnoe 6co Ba NBsAa, aAAG avtiBeta pe
unépdee Alyo. Eival n “Speech Accommodation Theory” to (610 pe tnv “Discourse
Theory”; Elval amAd katL mapopolo; Ixetilovral, Oa pnopouoe to “Speech
Accommodation Theory” va petadpaoctel wg «Oswpia Tou Adyou» OnwG ylvetal pe
To “Discourse Theory”;'H katt tétolo Oa ntav Aabog, yiati eivat aAAn Bswpia n pia
Kol GAAN Bewplia n aAAn; Kal ti yivetat pe to “audience design”; Mou ¢avnke oAU
SUOKOAO TO Vo Bpw pLa KAAR Kl owoTH HETAdPACN YLa AUTO, CUYKEKPLUEVA AOYW
™C¢ AéEng “design”.

H emopevn SuokoAia mou cuvavinoao nTav n Hetadpacn tou “positions me vis-a-
vis”. To “vis-a-vis” Umopel va onpaivel €Vavtl, Amévavtl, aviikpu, o€ cUYKPLON UE, O€
OX£0N UE, TPOOWIO LE MIPOCWITO K.0.K. ESW Opwe mwe Oa émpemne va petadpaotel;
Evvoel o cuyypad£éag, OTL QUTEG OL EMIAOYEC TTOU KAVEL KOVELG TOV TOOBETOUV OE pLa
B£0n olyKkpLoNG —UETAEY AUTOU KAl TWV KPOOTWV- OO TOUG 0KPOaTEC; Kat av val,
TtwG Ba To amedda auTo e TPOTIO TTOU VoL OKOUYETOL WPALog Kal GpUOLKOC oTa
eAMNVIKA; MATIWC Opw¢ Sev evvoel auto; Oa UmopouUoes va EVVOEL, OTL oL ETILAOYEC
OLUTEC TOTIOOETOUV TOV OULANTH OTO EMIKEVIPO TNG KPLTLKAG TWV OKpoatwv. AN G
HAAAOV OXL. Oa UItopOUCE VO EVVOEL KOl KATL EKTOG TWV OPAMAVW, OPWE Bewpw OTL
BE€AeL va TIEL, TWE AUTA N €AoY TTPOKAAEL pLa BewpnTik ocVYKPLoN METAED
OMANTA-aKkpoaTH, Kol YU auTo eMEAEEQ VA TO LETOPPACW WE KEVAVILY, LLOG KAL N
A€EN auTn €XEL KOL TO VONUA TNG CUYKPLONG.

Ooov adopa tnv npodtacn “She thus adds to the variation in the way her second
language is spoken.” &gv nuouv aiyoupn yLa To vonua tng. Nat pev kataAdafaiva T
nBele va neL, al\a otav npoondabnoa va tnv petadppdcw, cuveldntonoinoa OtL
Atav o punepdepévn am’ 6co voulla. “adds to the variation”, dpa mpooBétel otnv
TOWKIALa, apa UTtApPXEL 6N TOLKIALA KOl SEV TTPOCBETEL EKELVN TIPWTN KATIOLL
YAwooikn mowkiAia. “in the way” = e Tov Tpomo mou. Apa «TPocBETeL 0TV MOLKIALL
LE TOV TPOTTIO TToU WIALETAL N SeUTEPN YAWOOA TNG». ATO AUTAV OUWG TNV TPOTAON
Sev Bydlw vonua pe mpwtn patid. Mou daivetal adpuvoikn, mepiepyn kat dgv Ba pou
apeoe va tn Bpw pmpootd pou o€ eva BLBAlo. Metd amo moAArn okEWn, Kal Xwpig va
elpat olyoupn yla tnv opBotnta ¢ petadpaong, anoddcloa va tnv HETAGPACW WG
«EToL, mPooBETEL 0TIG 6N UTIAPXOUOEG TTOLKIALEG TOU TPOTIOU OMALaG TNG SeUTEPNAG
™M¢ YAwooag.»

Mapopoiwg, kat n petadpacn tng dpaong “you have heard that primal call of the
exotic” wg «EXETE AKOUOEL QUTH TNV apxEyovn EKKANCn Tou eEwTLkoU» Sev Hou
dawodtav cwotr, pou dawvotav Kanwc aduolkn ota eEAANVIKA. NMépaca apKeTH wpa
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Paxvovtag KOAUTEPN HETADpAON. TEAKA, TO KEKKANGN» TO €KAVO «KKAAECUOY,
npaypa mou dev BeAtiwoe Wdlaitepa TNV peTtddpacn ota PATLA LOU.

O 6pog “primal” €xel petadppoaotel 6w W «aAPXEYOVOC», OUWCE UIMOPEL N eMAoyN
oautn va ivat AavBaopEvn. 10w To «TTpWTAPXLKOC» va TaLPLAlel KOAUTEPA O€ UEPLKA
N KAl 0€ OAQ TA oNUELa, OpWG Sev EEpw av o ouyypadEag evwoouaoe OTL Elval KATL
Baaolko, [ MAA KATL TTOU UTIAPXE oo TIOAU TTaALA. Oewpnoa w NTav To SeUTEpO.

IXETIKA UE TO “came”, pou pavnke Aiyo eplepyo va TO HETADPACW WG «NPBE»
(«Mia kplolun otyun ... NPBe to 1959»). Mou dalvotav apxLKA «ayYALOUOG», OUWC
HETA OKEPTNKA OTL AEUE KL «POE n oty ou/vay, kat apa Aoyikd sv Oa ftav
AaBoc va petadpaotel £ToL. EKTO¢ autou, n Soun ¢ mpodtaong (to va Kpatiow Tnv
(L0 ogLpA TOV OPWV WE TO Kelpevo-Ttinyn) 6ev pou dpeoe dlaitepa, OUWCE av yvotayv
«t0 1959 Apbe pia...», Ba Swvotav Eudacn otnv xpovoloyia Kot OXL 0TNV «KPLoLUn
OTLYUR», KATL TTou Bewpw OTL Ba Atav AaBog. lowg pia o cwaotr AUon va fTav n
Alyo To eAelBepn petadpacn TNG CUYKEKPLUEVN TTPOTACNG, OUWE AUuTOo Ba
TLOPEKKALVE OTTO TO OTUA PETADPAONG LOU YL TO CUYKEKPLUEVO 160G KELWEVOU Kall
OUTtO TOV TPOTIO UE TOV OTOL0 HETAPPAOTNKE OAO TO UTTOAOLTTO KELPEVO. ' AUTO Kol
enélefa va HETADPACW QUTAV TNV MPOTACH UE AUTOV TOV TPOTIO.

‘Enetta pe Suokolede n ppaon “a standard or regional standards”, ylati o 6pog
“standard” €xel apketéc onpaocieg, kot Sev katalapalva Pe ol cnpacia thy
Xpnotpomnolel edw o cuyypadéac. Me TNV MPwWTN HATLA, TO HUAAO LOU TIHYE OTNV
AEEn «mpotumo». Exouv Opwg kat ta Suo “standard(s)” tnv idta onpaoia; Mol
“standards” kat oxt “standard” tnv deutepn dpopd; Evvoel tov mAnBUVTIKO Tou
npwtou “standard”, SnAadn «mpotumay, 1 UATIWE Tov 0po “standards” mou umapyeL
HOVO 0ToV MANBUVTIKO Kot onuaivel «aglegy»; Apxika, Hetédpaoa Kal ta SU0 wg
«mpotumo/ax. Apou Opwe Stafaca Kal HETEDpaCA TNV EMOUEVN Tapdaypado,
ouveldnrtonoinoa nwg dgv LAOUOE yLa TPOTUTIA 1 yLa aleg, aAAQ yLa
TPOTUTIEG/ETIONUEG YAWOOEG KOl YAWOGLKEG VOPEG.

To “which” mou ocuvavtdue otn cuvéxela unéBeoa OTL elval Tumoypad ko Aabog Kat
1o petédpaoca Bewpwvtag OTL oTn B€on Tou EMpemne va pneL to “with”, ylati aAALwg
Sev pou €Byalve vonua.

n u

Fevika, 60eg AE€eLg elyav va KAvouv pe To “sign” (“sign”, “signalling” k.Ar.) pe
SuokoAeav ot HETAPPACTH) TOUC OTO CUYKEKPLUEVO KELUEVO, ETIELSH UTTAPXOUV
OPKETEG SLapopeTIKEG amtodOoeLg kKat Sev oLV clyoupn av KataAdfalva cwotd oE
TLakplBwg avadepotav o cuyypadéag. To “sign” To peTEbpacA WG «OAMAY, yLaTl
QUTOG €lval 0 OpOC TTOU XPNOLUOTIOLELTOL 0TN YAWOOooAoyia, Kol CUYKEKPLUEVA OTN
dwvoloyia. To “signalling” to petédpaca wg «onuatodotnon», Aoyw tng
HETAdOPLKN G ONUACLOG TOU Opou: «Nn EUPAVLON KATIOLWY XOPAKTNPLOTIKWY TTOU
xopaktnpilouv katL Stadoponolwviag To and aAAa».

H Aé€n “heteroglossic” dev paivetal va umtapyeL emionua oUTE ota ayyALlkd oUTe ota
EANVLIKA. ZTa ayyAKA Opwe dailvetal va XpnoLUOTIOLELTAL, EVW OTA EAANVIKA OXL.
‘EXOUUE «ETEPOYAWOCLA» KL KETEPOYAWCTOC» AN OXL € ETEPOYAWOOLKOC». O OPOG

41



«ETEPOYAWOTOGC», OUWC, Sev dalvetal va avTLoToLXEL 0€ UTO OTO Omoio avadEpeTal
ebw o ouyypadac wg “heteroglossic”. Kat edpdoov n AéEn “heteroglossic” dev
UTTAPXEL OUTE QUTA €Ttionua, Bewpnoa BeuLtd va xpnolpomnoljow edw tnv A&€n
KETEPOYAWOOLKN».

To “civil and colonial service” uméBeoa OTL UTIAPXEL pLa LIKP TTBavoTnTa va
avadepetal otnv umnpecia “Colonial Service”,  aAwcg “His/Her Majesty's Colonial
Service”, n omola aviikataotadnke apyotepa anod tnv unnpecia “Her Majesty's
Overseas Civil Service”. e Tétola mepinmtwon Opwe Ba ATav YpaUUEVEC P KepaAaio.
H mpwtn pou okéPn ATV va TO HETOPPACW WE KAOTIKEC KOl OTIOLKLOKEG
UTINPECLESY, YLaTL EPOCOV EXOUHE «ATIOLKLOKES», OKEDTNKA OTL TO K AOTLKEGH
Talplalel KAAUTEPO Ao TO «dNUOCLES». To HeTédpaca eV TEAEL WG «OTLG SNUOOLEG
UTINPECLEC, TOOO TLG EOWTEPLKEC, 00O KL TLC ATIOLKLOKPATIKESY, 0€ MANBUVTLKO,
eneldn 1) NTav ypapuUEVEG UE ULKPO, 2) Sev Bprika oUTwG 1 AAAWG touBeva emionun
uetadpaon tou Colonial Service kat Civil Service ota eAAnvika, 3) n xprion tou
TANBuVTIKOL OTtav avaPEPOUAOCTE OE UTINPECLEC ELVAL TILO GUXVH OTO EAANVLIKA.

Ooov adopa to “goes back to”, okédtnka OtL Bprka tnv TEAELA peTAdPACT LE TO
«OVAYETALY, OUWC N aAnBsla ival twg ev eixa Eavayxpnolponolnosl tn Aé€n autn
LE TNV £VVOLO TOU «TtIPO0SLopLlw XPOVLKA TNV MIPOEAEUCT KATIOLOU TIPAYHOTOCY,
omoTte gV UOUV KAl olyoupn WG EMPETIE VA XPNOLUOTIONOEL HEoO TNV TPOTOON
YPOUUATIKA, aAAQ Kol av Ba pmopouoa va TV XpNOLUOTIoWow yLa va avodpepbw ot
avBpwrouc Kat OxL og emoxn N xpovoloyia. Etol Aouoy, éPafa mopadeiypota oto
Stadiktuo Kal eida mw¢ xpnotpomnoleital, aAAd Kal OtL eival Bepto va avadpepbw oe
KATL EKTOC Qo XpovoAoyia/smoxn.

“feeling of class belonging”: AbokoAo wg ppacn. Apxika, To “feeling” gival
«atadnon» 1 «aiocOnuo»; Ot dUo aUTEG A€eLg £xouv SLadopeTik onuacia, KoL EVW
E€pw TL onuaivel n KABe pia —kat evw ePala tn onuacia touc Kot og Ae€LKO, yla va
Sw eMUTA£0V OpLOHOUG KOl VOL OLYOUPEUTW OTL NEepa OVTWC Tt onpacia tng kabeuiag
(one can never be too sure!)-, maAL dgv pou ntav cadg to nota art’ TG Svo
onuaoieg Enpemne va eTAEEW YLOL TNV CUYKEKPLUEVN Ttepimtwon. Emelta, to “class
belonging” pe mpoBAnudrios, ylati Sev eivat amAn n anodoon Tou ota EAANVIKA.
Yrnidpyouv Stadopeg mBaveg anodooelg, Opwg Sev eival OAEG KAAEG, Kal olyoupa
KATIOLEG €lval LaKPAV KAAUTEPEG oo KATIOLEG AAAEC. Mpodavwg, OMwE Kot KABe
petadpaotic, NBeAa va Bpw tnv kKaAutepn iBavh anodoaon, KATL Tou eATti{w OTL
TETUXA.

n u n u

Ol 6pol “sticks”, “carrots”,

n u

stick-wise”, “carrot-wise” tav apketd SUCKOAOL OTN
petadpaon toug. HBeAav olyoupa kamola €psuva, HETA amod TNV onoia OpwG eixa
TaAL apdLBoAieg, avaloya e To onUELO TOU KELUEVOU OTO OTIOLO TOUG cuvavioloa.
Aev toug eiya EavaPBpel umpootd pou, onote Sev NEepa kav TL onpaivouv Ue Tn
petadoplkr toug évwola. Me éva ypriyopo Paéiuo Bprika eUkoAa TNV KUPLA onpacia
TOUG, KAPOTO Kal LaoTiyLo, KivnTpo Kat TLlpwpia. Oswpnoa kaAd ap’ 6N autd va To
Pa€w Alyo mapandvw, PATIWG UTIHPXE Kal SLadopEeTIKA onuacia Twv 0pwv, Kot
teAka Bpnka to €€AG: “In politics, "carrot or stick" sometimes refers to the realist
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concept of soft and hard power”. Evw Opw¢ €XOUPE EVa KELUEVO KOLVWVIKOTIOALTLKO,
Sev pou dpavnke va talpldlel n onuacio autr, TOUAAXLOTOV OXL OTO TIEPLOCOTEPQ
onueia 6mou ouvavtnoa Toug OPoUC. 2To onueio mou AéeL “Carrot-wise, their local
communities were generally in step with the nationalising agenda...”, wotoco, n
armodoon Tou 6pou WC «ATILA LOXUEC» HoU GpAVNKE TTOAU TILO TALPLOOTH KL OWOTH O€
OX£0N UE TO ouyKeipevo. M’ auto Kal eméAefa va To petadpdow €tol. H aAnBela
elval opwg, otL eival —Oa éleye kaveic- Eekapdwrto. Epdaviletal Eadvikd —otn
uetadpaon npodpavwe- €vag 0pog nmou Sev £xel opLoTel ) Kav avadepbel Eava
TIPONYOU HLEVWG. OmoTe Sev vouilw OTL EKava TNV KAAUTEPN mAoyr), EAelPEL OpwWG
yvwong Kamotag KaAUTepnG. Ao tnv aAAn, elvat kot n povn Hetadpacn mou Hou
TOLPLALEL OTNV OUYKEKPLUEVN TtepimTwon. MRpa, Aoutdy, éva ploko Kal, EVw
TIapamAvVwW avédEP TOGO CNHAVTLKA ELVOL N CUVETIELD OTN HETADPACT TWV OPWV,
Bewpnoa anapaitnto, va PeETadpAcw OUTOUC TOUG OPOUC AOUVETIWGE, AVAAOYQ LE TO
OUYKE(HEVO, Kal Pe auto mou Bewpoloa OTL BeAe va meL o ouyypadEac.

H npoétaon “With education...language of their choice” eivatl moAU pakpookeAng, yU
oUTO Kot pe punepdee n ovvraln. Asv kataAdapalva ol ppacn avadepotav nou,
KL £TOL N peTadpach TnG umopel va eivat AavBaopévn.

I’I

O 6pog “aboriginal” &ev eival tooo 8UGKOAOG GTNV AMOS00T) TOU OTA EAANVLIKA.
Ouwg, NBeha va avadEpw, OTL OKEPTNKA OPXLKA VA TOV HETOPPAcw WS «ABoplyva»
HLoG Ko avadeEpetal os 1Bayevr) TG Auotpalioc, aAAd Bewpnoa nwc epocov Sev
gypade o ouyypadéag “Aboriginal” pe kedalaio -evw €lxe TNV EMIAOYN VA TO KAVEL-
Ba ntav KaAUTepO va peTadpaow T AEEN wc «Bayevn».

To “accorded full status” to petédppaca £T0l, yLoti UTTAPXEL ETLONUN LETAPPACH TNG
Eupwnaikng Emitpomnig o€ Kelpevo yla tnv tpAavsik yYAwaooa mou avadepel: «To
ZupBoUALo xopriynoe otnv pAavSikr YAwooa AN PeG KABECTWG...»
(https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/en/PRES 05 131).

To “sentencing them to life, or death” ntave Aiyo... tricky. To “sentence sb to life”
onuaivel «katadikdlw o .oopLa KABELPEN», OUWE TIPOPAVWE —KOTA TN YVWUN HOU-
6w o ouyypadéag Sivel otn ppacn SUTAS vonua: n KuBEpvnaon €xeL T€tola e€ovoia
Tlou pUmnopel va amogaaoiosl molog ZeL kat rolog nebaivel. Apa to BEpa Hou ATav, WG
VoL Armodwow To SUMASG aUTO vOnUa e wpalo TPOTo ota eEAANVIKA. Oewpw WG VG
EUMELPOG PeTadpaoThG, Ba elxe Bpel lowg KAAUTEPO TPOTIO VA amodwaoeL T ¢pdon
auTH.

To “City of Edinburgh Council” to petédppaoca £taol, ylati to Bprika otnv EBvikN
BLBAL0BNKN TNG ZKkwTlag, TO 0ALT TNG omolag eival PeTadPACUEVO KAl OTA EAANVLIKA,
w¢ “Edinburgh City Council”, kat Bswpnoa nwg avadépetal oto i6to cupfouAlo.
(https://www.chelsom.co.uk/el/project/national-library-of-scotland-edinburgh/)

H amoboon tng dpdong “True, this is guilt by association” Rtav apkeTd analtnTikn.
Ztnv apxn dev katdAafa tL evwoouloe, opwg dtapalovrag tnv napaypado ava Kal
Eava voullw otL émlaca to vonua. Kat maAL, wotdoo, SuckoAeutnka. To petédpaca
TIPWTO OCO TILO KOVTA UIopoUca 0TO MPWTOTUTIO -adoU £ToL eMEAEEA va HeTOPPACW
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OAOKANPO TO KELPEVO- WG «OVTWwC, UTIAPXEL EVOXH AOYW CUCXETLONG». OUWG,
ToTeL W, MWCE auti N ¢paon dev anodidel akplBwe To vONUa Tou MTPWTOTUTIOU.
Mropel va kavw kot AdBog puotkd, aAld Bewpw, OTL evvoel wg Sev umdpyeL evoxn
ota olyoupa, anAd Jewpouue OTL UTLAPXEL AOYW TNG CUOXETLONG AUTAG. lowg To va
uetadppacw tn dpdon wg «Ovtwg, Bewpolue/Bewpeital OTL UTIAPXEL EVOX AOYW TNG
OUOXETLONG QUTAC» va ATav KaAUTePN emihoyr). Emélefa map’ O’ autd pa
HETADPAON TTOU BEWPW CWOTH KL TIOU HOU APECE TIEPLOCOTEPO.

To “The processes of identity” dev Néepa nwg va to petadpdow cwaotd. OAn n
TPOTOON TIOU TO TEPLEXEL e SUOKOAEYE, aAAA N PpAcn QUTr) CUYKEKPLUEVA LOU
akoLyetal AaBog onwcg tnv petédpaca, AéEn mpog AEEn. Aladikacia TautotnTag I
UATwG evvoel Stadikacia tavtonoinong; Av evwvooloe auto OpwE Ba eixe ypaet
“identification” umoB<tw. MBavov va evvoel kATt SL1adopeTLKO.

Epxopevn twpa ota Aoyomaiyvia Kot TG SITTEC ONUOOLEC TTOU XPNOLUOTIOLEL O
ouyypadeag mopakatw pe tn Ag€n “flag”, pmopw va mw OTL pou dpavnke aduvato va
TO HETOPPACW OAQ E TPOTIO, WOTE VO LNV XAOOUV TNV TANRPN popdn Kat cnuacia
touc. To “flagged” mou xpnoLuoTOLE(TAL OTOV OPLOMO, HTOV OXETIKA EUKOAO. To
UETEDPOOA WG «ETLIONMALVETAL», adoU Kal n eAANVIKA AEEn epmepLéxet tn A&€n
«onuaioy, kat apa dtatnpeitat n SUTAR TnG onuacia -n onoia BERata Sev yivetal
oxedov kabolou avtiAnmer art’ tov EAAnva avayvwaotn, adou Sev eival Tooo
gUPavnG, 660 0TO ayYALKO KElLPEVO. MNPOXWPWVTAG CUVAVTAUE TIC PPACELG
“passionately waved flag” kat “routine flags”. Elva apketd yvwaoto, ot to “flag
waving” avadEpeTal 0ToV MATPLWTIOUO/OVIKIONO/cwBLviopo. Omndte to “on the
‘passionately waved flag’” Ba énpemne lowg va petadppactel 6w wg «oTov Ppavatiko
TATPLWTLONO». OpwC TL yiveTal pe to “routine flags, like the one hanging limp in front
of the post office”; E6w &gv yivetal va unv petadpaoctel wg onuaia. H av yivetat, Ba
NOeAe pLa apkeTd eAeUBOepn LeTADPAOH, TIOU MPOUTIOOETEL TNV AR PN KATAVONGON
™G dpAonG auThG, KATL To omoio dev katadepa. Aev E€pw av eival petadopad n av
OVTwG avadEpeTal AmAd 0TNV OUEPLKAVIKN CNHALO TTOU KPEUAVE OL APEPLKAVOL OTA
WITOAKOVLOL TOUG KOl UITPOCTA OO Ta payalld ToUG KAl TG UTINPEGCLEG TOuG. YiéBeoa
10 6€UTEPO, yLatl pou daivetal Aoyiko kat Byalel Ovtwg vonua. Omote auTo pe
avaykale va petadpacw tn Gpdcn xpnolponolwvtag tn AéEn «onuaia». AAo éva
HeTadppacTiko adlé¢odo.

H mpwtn pou okéPn Atav va petadpdow tov 6po “ Arbéresh” wg « ApUmEPES», ULa
okén tnv omola mapdtpuVve Kal pLa ypriyopn avalntnon oto dtadiktuo. Mpwn
npwtn Bynke n oeAida tng Bikumaidelag «Apunepég Stalektog». Waxvovtog tov 6po
QUTOV, epdavilovial APKETEG OXETIKEG OEALSEC. Apa OVTWG UTIAPXEL O OPOC KOl
xpnotpomnoleitat. Kat yia va umdpyet StaAektog Apumepeg, paAAov Ba umtapyeL Kal
0pOG yla TOUG avBpwIoug mou TNV AAVE — TOUAAXLOTOV auTh Atav n okéyn Hou.
Aev Bpnka, OpwG, mouBeva ol avBpwroL tou AUV TN SLAAEKTO auTh va AéyovTal
ApUTEPEC | €0TW KATL Tapopolo. Omou avadépovtav — OxL o TTOANA onueio —
avadépovrav wg «ApPBaviteg». OLmeploootepol EAANVEG, OTWE KL Eyw, EXOUV
0KOUOEL TOV OpO AUTOV, Kal EEpouv, OTL avadEpetal otoug AABavoug tng EANGdag
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Tou (Aouv ApBavitika, pLa Stalekto tng aABavikng yl\waooag. Opwg e6w MAAUE yLa
AABavoucg ¢ Itaiiag, kat oL yla AABavoug tng EAAGdag. Oa pumopouoe va
xpnotpomnolnBel o idLog 6po¢ kat yia tig duo nepuntwoelg; To éPaa Aoutov akoua
TEPLOOOTEPO, Kat avakaAupa to e€nc: MNpwrtov, «Arvanites (/'a:rvanarts/;[1]
Arvanitika: ApbgpeGg, romanized: Arbéreshé or Apbgpopg, romanized: Arbéroré;
Greek: ApBaviteg, romanized: Arvanites)», 6eUtepov, «The name Arvanites and its
equivalents are today used both in Greek (ApBaviteg, singular form ApBavitng,
feminine ApBavitiooa) and in Arvanitika itself (Arbéreshé or Arbéroré)» kat tpitov,
otL oL meplocotepol €€ autwv KatéAnéav otnv ItaAia adou sixav mepAdoel mpwTta aAmno
kal {noetL otnv EAAGda. Apa KotaAryoupe oto otL Arbéreshé = ApBaviteg, kat £Tol
Bewpnoa nwc ivat OxL Lovo Beutd, oAAd To HOVO CWOoTO, va Xpnotlpomnolnbei o
0po¢ «ApBavitec» yia Tnv anddoon tng AEENG AUTAG.

Enidoyog

Yuvoyilovtag, N HETADPACT TWV AMOCTIACHATWY Tou BLBAlou “Language and
Politics” ntav pia kahodexoupevn pokAnaon, SUGKOAN O€ HEPLKA ONUELD, aAAA KoL
TIOAU evlladEpouoa TauToxpova, KaBwe oL SUGKOALEG TTOU EMPETIE val
OVTLUETWTTILOTOUV KAl Va EETIEPACTOUV TAV YL LEVO Hia KOAN EUKaLpla Epeuvag,
HEAETNC, KOL EVPEONC VEWV HETAPPACTIKWY TIPOCEYYIOEWV.

Méoa amo tnv epyocia auth dtamiotwoa, OtL N petadpaon eivat po Stadikaocio
TIOAUTIAOKN Kot toAudtaotatn. Aev apKel N APLOTN YyVWon TS YAWCSOAC TINYAG KoL TNG
vYAwaooag otoyou. Eival anmapaitnteg ol YAwoooAOYIKEG YWWOELS (Lopdoloyia,
Ae€ikoloyia, mpaypatoAoyia, KowwvioyAwoooloyia K.AT.) — w¢ évav Babuo —, aAAd
KOL N EKTEVNG €PEUVA, £TOL WOTE VA UMOPECEL O HETAPPAOTAC VA KATAAREEL OTO
EMOLUNTO aMOTEAETUA.

MeTd amod autAv TNV eunelpia cuveldntomnoinoa, 0Tl £Xw aKOpa TTOAANG va HaBw Kat
xpeLalopat oA e€A0KNON yLa va UMopEow va eEeAXOw o€ Lo KoAn
uetadpaoctpla. H petadpaon Sev eivat 6co anin 6co akovyetal!
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